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4 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: M4500 M4501

Length of stroke 28 mm

Strokes per minute 0 - 2,800 min-1

Max. cutting capacities 
(with 150 mm blade)

Pipe ø130 mm

Wood 255 mm

Overall length 457 mm

Net weight 3.1 kg 3.2 kg

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

•	 Specifications may differ from country to country.
•	 The net weight value includes the attachment(s) for normal and safe use which are specified in the instruction 

manual.

Intended use
The tool is intended for sawing wood, plastic, metal and 
building materials with a strong impact. It is suitable for 
straight and curved cutting.

Power supply
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
from sockets without earth wire.

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-2-11:
Model M4501
Sound pressure level (LpA) : 90 dB(A)
Sound power level (LWA) : 98 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB(A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has 
been measured in accordance with a standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
another.
NOTE: The declared noise emission value(s) 
can also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

WARNING: Wear ear protection.
WARNING: The noise emission during actual 

use of the power tool can differ from the declared 
total value(s) depending on the ways in which the 
tool is used.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

Vibration
The continuous vibration total value (tri-axial vector 
sum) determined according to EN62841-2-11:
Model M4501
Work mode: cutting boards
Vibration emission (ah,B) : 19.5 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Work mode: cutting wooden beams
Vibration emission (ah,WB) 22.0 m/s2

Uncertainty (K) : 2.0 m/s2

NOTE: The declared vibration total value(s) has been 
measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared vibration total value(s) can also 
be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission during 
actual use of the power tool can differ from the 
declared total value(s) depending on the ways in 
which the tool is used.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

The following shows the mean values of the peak ampli-
tude of the acceleration from repeated shock vibrations, 
pF, with corresponding uncertainty (K) determined 
according to EN62841-2-11.
Model M4501
Work mode: cutting boards
pF : 497 m/s2

Uncertainty (K) : 96 m/s2

Work mode: cutting wooden beams
pF : 382 m/s2

Uncertainty (K) : 17 m/s2

NOTE: These declared values should not be used to 
determine hand arm vibration exposure.
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Declarations of Conformity
For European countries only
The EU/UK Declaration of Conformity can be accessed 
from the following URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Recipro saw safety warnings
1.	 Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing or its own cord. Cutting accessory contacting 
a "live" wire may make exposed metal parts of the 
power tool "live" and could give the operator an 
electric shock.

2.	 Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable plat-
form. Holding the workpiece by hand or against 
your body leaves it unstable and may lead to loss 
of control.

3.	 Always use safety glasses or goggles. 
Ordinary eye or sun glasses are NOT safety 
glasses.

4.	 Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any 
nails and remove them before operation.

5.	 Do not cut oversize workpiece.
6.	 Check for the proper clearance around the 

workpiece before cutting so that the recipro 
saw blade will not strike the floor, workbench, 
etc.

7.	 Hold the tool firmly.
8.	 Keep hands away from moving parts.
9.	 Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
10.	 Always switch off and wait for the recipro 

saw blade to come to a complete stop before 
removing the recipro saw blade from the 
workpiece.

11.	 Do not touch the recipro saw blade or the 
workpiece immediately after operation; they 
may be extremely hot and could burn your 
skin.

12.	 Do not operate the tool at no-load 
unnecessarily.

13.	 Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are work-
ing with.

14.	 Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

15.	 Before operation, make sure that there is no 
buried object such as electric pipe, water pipe 
or gas pipe in the workpiece. Otherwise, the 
recipro saw blade may touch them, resulting an 
electric shock, electrical leakage or gas leak.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and unplugged before adjusting or 
checking function on the tool.

Switch action

WARNING: Before plugging in the tool, 
always check to see that the switch trigger actu-
ates properly and returns to the "OFF" position 
when released.

WARNING: Switch can be locked in "ON" 
position for ease of operator comfort during 
extended use. Apply caution when locking tool in 
"ON" position and maintain firm grasp on tool.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool 
speed is increased by increasing pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop.
► Fig.1:   ‌�1. Switch trigger 2. Lock button (Country 

specific)

For tool with the lock-on switch
Country specific
For continuous operation, pull the switch trigger, push 
in the lock button and then release the switch trigger. 
To stop the tool from the locked position, pull the switch 
trigger fully, then release it.



6 ENGLISH

Adjusting the shoe
When the blade loses its cutting efficiency in one place 
along its cutting edge, reposition the shoe to utilize a 
sharp, unused portion of its cutting edge. This will help 
to lengthen the life of the blade.
To reposition the shoe, push the shoe button in the "A" 
direction with a click and reposition as shown in the 
figure which allows you to make five-way adjustment. To 
secure the shoe, push the shoe button in the "B" direc-
tion with a click.
► Fig.2:   ‌�1. Shoe 2. Shoe button
► Fig.3:   ‌�1. Shoe button 2. Shoe

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before carrying out 
any work on the tool.

Installing or removing the recipro 
saw blade

CAUTION: Always clean out all chips or for-
eign matter adhering to the blade and around the 
blade clamp. Failure to do so may cause insufficient 
tightening of the blade, resulting in a serious injury.

For Model M4500
To install the blade, loosen the bolt on the blade clamp 
with the hex wrench. Insert the blade between the blade 
clamp and the slider so that the pin on the slider fits into 
the hole in the blade shank. If the pin cannot easily fit 
into the hole, remove the hex wrench from the screw 
and then try again.
After the pin fits properly into the hole, tighten the screw 
clockwise securely. Make sure that the blade cannot be 
extracted even though you try to pull it out.
► Fig.4:   ‌�1. Bolt 2. Hex wrench 3. Loosen 4. Tighten
► Fig.5:   ‌�1. Recipro saw blade 2. Hole for recipro saw 

blade 3. Bolt 4. Pin 5. Blade clamp

CAUTION: If you tighten the screw without the 
pin on the slider fitting properly in the hole in the blade 
shank, the pin or the blade shank will be damaged. 
This may cause the blade to be extracted unexpect-
edly during operation.

To remove the blade, follow the installation procedure 
in reverse.
For Model M4501
To install the recipro saw blade, always make sure that 
the blade clamp lever (part of the blade clamp sleeve) 
is in released position  on the insulation cover before 
inserting the recipro saw blade. If the blade clamp lever 
is in fixed position, rotate the blade clamp lever in the 
direction of the arrow so that it can be locked at the 
released positon .
► Fig.6:   ‌�1. Blade clamp lever 2. Released position 

3. Fixed position

Insert the recipro saw blade into the blade clamp as far 
as it will go. The blade clamp sleeve rotates and fixes 
the recipro saw blade. Make sure that the recipro saw 
blade cannot be extracted even though you try to pull 
it out.
► Fig.7:   ‌�1. Recipro saw blade 2. Blade clamp sleeve

CAUTION: If you do not insert the recipro saw 
blade deep enough, the recipro saw blade may be 
ejected unexpectedly during operation. This can 
be extremely dangerous.

CAUTION: Keep hands and fingers away from 
the lever during the switching operation. Failure to 
do so may cause personal injuries.

To remove the recipro saw blade, rotate the blade 
clamp lever in the direction of the arrow fully. The reci-
pro saw blade is removed and the blade clamp lever is 
fixed at the released position .
► Fig.8:   ‌�1. Recipro saw blade 2. Blade clamp lever

NOTE: If you remove the recipro saw blade without 
rotating the blade clamp lever fully, the lever may not 
be locked in the released position . In this case, 
rotate the blade clamp lever fully again, then make 
sure that the blade clamp lever locked at the released 
position .
NOTE: If the lever is positioned inside the tool, switch 
on the tool just a second to let the blade clamp out. 
Switch off and unplug the tool from the mains before 
working on the blade clamp lever.

Hex wrench storage
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost.
► Fig.9:   ‌�1. Insulation cover 2. Hex wrench

OPERATION
CAUTION: Always hold the tool firmly with 

one hand on insulation cover and the other on the 
switch handle.

CAUTION: Always press the shoe firmly 
against the workpiece during operation. If the 
shoe is removed or held away from the workpiece 
during operation, strong vibration and/or twisting will 
be produced, causing the blade to snap dangerously.

CAUTION: Always wear gloves to protect 
your hands from hot flying chips when cutting 
metal.

CAUTION: Be sure to always wear suitable 
eye protection which complies with current 
national standards.

CAUTION: Always use a suitable coolant 
(cutting oil) when cutting metal. Failure to do so will 
cause premature blade wear.

Press the shoe firmly against the workpiece. Do not 
allow the tool to bounce. Bring the recipro saw blade 
into light contact with the workpiece. First, make a pilot 
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groove using a slower speed. Then use a faster speed 
to continue cutting.
► Fig.10

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before attempting to 
perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Replacing carbon brushes
► Fig.11:   ‌�1. Limit mark

Check the carbon brushes regularly.
Replace them when they wear down to the limit mark. 
Keep the carbon brushes clean and free to slip in the 
holders. Both carbon brushes should be replaced at the 
same time. Use only identical carbon brushes.
1.	 Use a screwdriver to remove the brush holder 
caps.
2.	 Take out the worn carbon brushes, insert the new 
ones and secure the brush holder caps.
► Fig.12:   ‌�1. Brush holder cap

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs 
and any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE
Model: M4500 M4501

Długość skoku 28 mm

Liczba oscylacji na minutę 0 - 2 800 min-1

Maks. zakres cięcia 
(z brzeszczotem 150 mm)

Rura ø130 mm

Drewno 255 mm

Długość całkowita 457 mm

Ciężar netto 3,1 kg 3,2 kg

•	 W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmę programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane mogą 
ulec zmianom bez wcześniejszego powiadomienia.

•	 Dane techniczne mogą różnić się w zależności od kraju.
•	 Wartość masy netto obejmuje przystawki do standardowej i bezpiecznej pracy, które wskazano w instrukcji 

obsługi.

Przeznaczenie
Narzędzie jest przeznaczone do cięcia drewna, tworzyw 
sztucznych i materiałów żelaznych.

Zasilanie
Narzędzie wolno podłączać tylko do źródeł zasilania o 
napięciu zgodnym z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej. Można je zasilać wyłącznie jednofazo-
wym prądem przemiennym. Narzędzie ma podwójną 
izolację, dlatego też można je zasilać z gniazda elek-
trycznego bez uziemienia.

Hałas
Typowy równoważny poziom dźwięku A określony w 
oparciu o normę EN62841-2-11:
Model M4501
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA): 90 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (LWA): 98 dB (A)
Niepewność (K): 3 dB(A)

WSKAZÓWKA: Deklarowana wartość emisji hałasu 
została zmierzona zgodnie ze standardową metodą 
testową i można ją wykorzystać do porównywania 
narzędzi.
WSKAZÓWKA: Deklarowane wartości emisji hałasu 
można także wykorzystać we wstępnej ocenie 
narażenia.

OSTRZEŻENIE: Nosić ochronniki słuchu.
OSTRZEŻENIE: Poziom hałasu wytwa-

rzanego podczas rzeczywistego użytkowania 
elektronarzędzia może się różnić od podanych 
wartości całkowitych w zależności od sposobu 
użytkowania narzędzia.

OSTRZEŻENIE: W oparciu o szacowane 
narażenie w rzeczywistych warunkach użytkowa-
nia należy określić środki bezpieczeństwa w celu 
zapewnienia ochrony operatora (uwzględniając 
wszystkie elementy cyklu działania, tj. czas, kiedy 
narzędzie jest wyłączone i kiedy pracuje na biegu 
jałowym, a także czas, kiedy jest włączone).

Drgania
Całkowita wartość drgań ciągłych (suma wektorów w 3 
osiach) określona zgodnie z normą EN62841-2-11:
Model M4501
Tryb pracy: cięcie płyt
Emisja drgań (ah,B): 19,5 m/s2

Niepewność (K): 1,5 m/s2

Tryb pracy: cięcie drewnianych belek
Emisja drgań (ah,WB) 22,0 m/s2

Niepewność (K): 2,0 m/s2

WSKAZÓWKA: Deklarowana wartość poziomu 
drgań została zmierzona zgodnie ze standardową 
metodą testową i można ją wykorzystać do porówny-
wania narzędzi.
WSKAZÓWKA: Deklarowane wartości całkowite 
poziomu drgań można także wykorzystać we wstęp-
nej ocenie narażenia.
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OSTRZEŻENIE: Poziom drgań wytwarzanych 
podczas rzeczywistego użytkowania elektrona-
rzędzia może się różnić od podanych wartości 
całkowitych w zależności od sposobu użytkowa-
nia narzędzia.

OSTRZEŻENIE: W oparciu o szacowane 
narażenie w rzeczywistych warunkach użytkowa-
nia należy określić środki bezpieczeństwa w celu 
zapewnienia ochrony operatora (uwzględniając 
wszystkie elementy cyklu działania, tj. czas, kiedy 
narzędzie jest wyłączone i kiedy pracuje na biegu 
jałowym, a także czas, kiedy jest włączone).

Poniżej przedstawiono średnie wartości szczytowej 
amplitudy przyspieszenia po wielokrotnych drganiach 
spowodowanych uderzeniem, pF, wraz z odpowiadają-
cymi im wartościami niepewności (K) określonymi zgod-
nie z normą EN62841-2-11.
Model M4501
Tryb pracy: cięcie płyt
pF: 497 m/s2

Niepewność (K): 96 m/s2

Tryb pracy: cięcie drewnianych belek
pF: 382 m/s2

Niepewność (K): 17 m/s2

WSKAZÓWKA: Nie należy używać tych podanych 
wartości do określania narażenia na drgania przeka-
zywane na kończyny górne.

Deklaracje zgodności
Dotyczy tylko krajów europejskich
Deklaracja zgodności UE/UK jest dostępna pod poniż-
szym adresem URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
Ogólne zasady bezpiecznej 
eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE  Należy zapoznać się z 
wszystkimi ostrzeżeniami dotyczącymi bezpie-
czeństwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi tech-
nicznymi dołączonymi do tego elektronarzędzia. 
Niezastosowanie się do wszystkich podanych poniżej 
instrukcji może prowadzić do porażenia prądem elek-
trycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.

Wszystkie ostrzeżenia i 

instrukcje należy zachować do 
wykorzystania w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie”, występujące w wymienio-
nych tu ostrzeżeniach, odnosi się do elektronarzędzia 
zasilanego z sieci elektrycznej (z przewodem zasilają-
cym) lub do elektronarzędzia akumulatorowego (bez 
przewodu zasilającego).

Ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa dla pilarki 
posuwowej

1.	 Trzymać elektronarzędzie za izolowane 
powierzchnie rękojeści podczas wykonywa-
nia prac, przy których osprzęt może dotknąć 
niewidocznej instalacji elektrycznej. Zetknięcie 
osprzętu z przewodem elektrycznym znajdują-
cym się pod napięciem może spowodować, że 
odsłonięte elementy metalowe elektronarzędzia 
również znajdą się pod napięciem, grożąc poraże-
niem operatora prądem elektrycznym.

2.	 Należy używać zacisków lub innych prak-
tycznych sposobów mocowania obrabianego 
elementu do stabilnej podstawy i jego pod-
parcia. Przytrzymywanie obrabianego elementu 
ręką lub opieranie go o ciało nie gwarantuje sta-
bilności i może prowadzić do utraty kontroli nad 
narzędziem.

3.	 Należy zawsze używać okularów ochronnych 
lub gogli. Zwykłe okulary bądź okulary prze-
ciwsłoneczne NIE są okularami ochronnymi.

4.	 Należy unikać cięcia gwoździ. Przed przystą-
pieniem do pracy należy skontrolować, czy 
obrabiany element nie zawiera gwoździ i ewen-
tualnie je usunąć.

5.	 Nie wolno ciąć zbyt dużych elementów.
6.	 Przed przystąpieniem do cięcia należy spraw-

dzić, czy wokół obrabianego elementu jest 
wystarczająco dużo wolnego miejsca, aby 
brzeszczot pilarki posuwowej nie uderzył w 
podłogę, stół warsztatowy itp.

7.	 Narzędzie należy trzymać mocno i pewnie.
8.	 Trzymać ręce z dala od części ruchomych.
9.	 Nie pozostawiać włączonego narzędzia. 

Narzędzie można uruchomić tylko, gdy jest 
trzymane w rękach.

10.	 Przed wyjęciem brzeszczotu pilarki posuwo-
wej należy wyłączyć narzędzie i zaczekać, aż 
brzeszczot pilarki posuwowej całkowicie się 
zatrzyma.

11.	 Nie dotykać brzeszczotu pilarki posuwowej 
ani obrabianego elementu bezpośrednio po 
zakończeniu pracy. Mogą one być bardzo 
gorące i spowodować oparzenie skóry.

12.	 Nie należy bez potrzeby uruchamiać narzędzia 
bez obciążenia.

13.	 Zawsze należy zakładać maskę przeciwpyłową/
oddechową odpowiednią dla danego materiału 
bądź zastosowania.

14.	 Niektóre materiały zawierają substancje 
chemiczne, które mogą być toksyczne. 
Unikać wdychania pyłu i kontaktu ze skórą. 
Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa 



10 POLSKI

podanych przez dostawcę materiałów.
15.	 Przed rozpoczęciem pracy należy się upewnić, 

czy w obrabianym elemencie nie ma ukrytych 
obiektów, takich jak na przykład przewody 
elektryczne, instalacja wodna lub gazowa. 
W przeciwnym razie może dojść do kontaktu 
brzeszczotu pilarki posuwowej z takimi obiektami, 
skutkującego porażeniem elektrycznym, upływem 
prądu lub wyciekiem gazu.

ZACHOWAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE.

OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO pozwolić, 
aby wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielo-
krotnego używania urządzenia) zastąpiły ścisłe 
przestrzeganie zasad bezpieczeństwa obsługi. 
NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE narzędzia lub 
niestosowanie się do zasad bezpieczeństwa 
podanych w niniejszej instrukcji obsługi może 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała.

OPIS DZIAŁANIA
PRZESTROGA: Przed rozpoczęciem regulacji 

lub sprawdzeniem działania narzędzia należy 
upewnić się, że jest ono wyłączone i nie podłą-
czone do sieci.

Działanie przełącznika

OSTRZEŻENIE: Przed podłączeniem narzę-
dzia do zasilania należy zawsze sprawdzić, czy 
spust przełącznika działa prawidłowo oraz czy 
wraca do położenia wyłączenia po zwolnieniu.

OSTRZEŻENIE: W celu ułatwienia obsługi 
i dla wygody operatora podczas długotrwałej 
pracy z użyciem narzędzia przełącznik można 
zablokować w pozycji włączonej. Podczas pracy z 
przełącznikiem zablokowanym w pozycji włączo-
nej należy zachować ostrożność i pewnie trzymać 
narzędzie.

Aby uruchomić narzędzie, wystarczy pociągnąć spust 
przełącznika. Prędkość narzędzia zwiększa się wraz ze 
zwiększaniem nacisku na spust przełącznika. W celu 
zatrzymania zwolnić spust przełącznika.
► Rys.1:   ‌�1. Spust przełącznika 2. Przycisk blokady (w 

zależności od kraju)

Narzędzia z przełącznikiem 
blokowanym w położeniu włączenia
W zależności od kraju
Aby włączyć tryb pracy ciągłej, należy pociągnąć spust 
przełącznika, wcisnąć przycisk blokady, a następnie 
zwolnić spust przełącznika. Aby zatrzymać narzędzie z 
włączoną blokadą, wystarczy pociągnąć do oporu spust 
przełącznika, a następnie zwolnić go.

Regulowanie stopy
Gdy brzeszczot przestanie skutecznie ciąć w jednym 
miejscu na długości krawędzi tnącej, należy zmienić 
położenie stopy, aby można było korzystać z ostrego, 
nieużywanego odcinka krawędzi tnącej. Można w ten 
sposób przedłużyć okres eksploatacji brzeszczotu.
Aby zmienić położenie stopy, należy wcisnąć przycisk 
stopy w kierunku „A”, jak pokazano na rysunku, co jest 
sygnalizowane charakterystycznym kliknięciem. Stopę 
można ustawić w pięciu pozycjach. W celu zablokowa-
nia stopy należy wcisnąć przycisk stopy w kierunku „B”, 
co jest sygnalizowane charakterystycznym kliknięciem.
► Rys.2:   ‌�1. Stopa 2. Przycisk stopy
► Rys.3:   ‌�1. Przycisk stopy 2. Stopa

MONTAŻ
PRZESTROGA: Przed wykonywaniem jakich-

kolwiek prac przy narzędziu należy upewnić się, 
że jest ono wyłączone i odłączone od zasilania.

Zakładanie i wyjmowanie 
brzeszczotu pilarki posuwowej

PRZESTROGA: Brzeszczot i/lub zacisk brzesz-
czotu należy zawsze oczyścić z wiórów i innych 
zanieczyszczeń przylegających do brzeszczotu. 
Niezastosowanie się do tej zasady może prowadzić 
do zbyt słabego dokręcenia brzeszczotu, a w rezulta-
cie do poważnego wypadku.

Dla modelu M4500
Aby założyć brzeszczot, należy poluzować śrubę znaj-
dującą się na zacisku brzeszczotu za pomocą klucza 
imbusowego. Wsunąć brzeszczot pomiędzy zacisk 
brzeszczotu a prowadnik, tak aby kołek na prowadniku 
pasował do otworu w uchwycie brzeszczotu. Jeśli nie 
można bezproblemowo wsunąć kołka w otwór, należy 
wyjąć klucz imbusowy ze śruby i spróbować ponownie.
Po prawidłowym umieszczeniu kołka w otworze należy 
mocno dokręcić śrubę w prawą stronę. Należy upewnić 
się, że brzeszczot pilarki pozostaje zablokowany na 
swoim miejscu mimo prób jego wyciągnięcia.
► Rys.4:   ‌�1. Śruba 2. Klucz imbusowy 3. Odkręcanie 

4. Dokręcanie
► Rys.5:   ‌�1. Brzeszczot pilarki posuwowej 2. Otwór 

na brzeszczot pilarki posuwowej 3. Śruba 
4. Kołek 5. Zacisk brzeszczotu

PRZESTROGA: Dokręcenie śruby, gdy kołek nie 
znajduje się w otworze uchwytu brzeszczotu, spo-
woduje uszkodzenie kołka lub uchwytu brzeszczotu. 
Może to doprowadzić do nieoczekiwanego wyrwania 
brzeszczotu podczas pracy.

Aby wyjąć brzeszczot, należy wykonać czynności pro-
cedury zakładania w odwrotnej kolejności.
Dla modelu M4501
Aby zamocować brzeszczot pilarki posuwowej, należy 
zawsze przed włożeniem brzeszczotu upewnić się, 
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że dźwignia zacisku brzeszczotu (część tulei zacisku 
brzeszczotu) na osłonie izolacyjnej znajduje się w pozy-
cji zwolnienia . Jeśli dźwignia zacisku brzeszczotu 
znajduje się w pozycji blokady, wówczas należy ją obró-
cić w kierunku strzałki i ustawić w pozycji zwolnienia .
► Rys.6:   ‌�1. Dźwignia zacisku brzeszczotu 2. Pozycja 

zwolnienia 3. Pozycja blokady

Wsunąć do oporu brzeszczot pilarki brzeszczotowej 
do zacisku. Tuleja zacisku brzeszczotu obróci się i 
zamocuje brzeszczot pilarki brzeszczotowej. Należy 
upewnić się, że brzeszczot pilarki brzeszczotowej pozo-
staje zablokowany na swoim miejscu mimo prób jego 
wyciągnięcia.
► Rys.7:   ‌�1. Brzeszczot pilarki brzeszczotowej 

2. Tuleja zacisku brzeszczotu

PRZESTROGA: Jeśli brzeszczot pilarki brzesz-
czotowej nie zostanie wsunięty dostatecznie 
głęboko, może nieoczekiwanie wypaść podczas 
pracy. Może to być bardzo niebezpieczne.

PRZESTROGA: Podczas przełączania 
należy trzymać dłonie i palce z dala od dźwigni. 
Niezastosowanie się do tej zasady może spowodo-
wać obrażenia ciała.

Aby wyjąć brzeszczot pilarki posuwowej, należy obrócić 
do oporu dźwignię zacisku brzeszczotu w kierunku 
wskazanym przez strzałkę. Brzeszczot pilarki posuwo-
wej zostanie wysunięty, a dźwignia zacisku brzeszczotu 
zablokuje się w pozycji zwolnienia .
► Rys.8:   ‌�1. Brzeszczot pilarki posuwowej 2. Dźwignia 

zacisku brzeszczotu

WSKAZÓWKA: Gdy brzeszczot pilarki posuwowej 
zostanie wyciągnięty bez wcześniejszego obrócenia 
do oporu dźwigni zacisku brzeszczotu, dźwignia 
może nie zostać zablokowana w pozycji zwolnie-
nia . W takim przypadku należy ponownie obrócić 
dźwignię zacisku brzeszczotu do oporu, a następnie 
upewnić się, czy została ona zablokowana w pozycji 
zwolnienia .
WSKAZÓWKA: Jeśli dźwignia zacisku brzeszczotu 
znajduje się wewnątrz narzędzia, należy je włączyć 
na moment, aby wysunąć brzeszczot, jak pokazano 
na rysunku. Przed przystąpieniem do zakładania lub 
wyjmowania brzeszczotu pilarki posuwowej należy 
wyjąć akumulator z narzędzia.

Miejsce na klucz imbusowy
Klucz imbusowy, gdy nie jest używany, należy przecho-
wywać w sposób pokazany na rysunku, aby nie się nie 
zgubił.
► Rys.9:   ‌�1. Osłona izolacyjna 2. Klucz imbusowy

OBSŁUGA
PRZESTROGA: Narzędzie należy zawsze 

mocno trzymać jedną ręką za osłonę izolacyjną, a 
drugą za uchwyt z przełącznikiem.

PRZESTROGA: Podczas pracy należy zawsze 
mocno dociskać stopę narzędzia do obrabianego 
elementu. Zdjęcie stopy lub trzymanie jej z dala od 
przecinanego elementu spowoduje, że narzędzie 
zostanie wprawione w silne drgania i będzie wykrę-
cane, co może prowadzić do niebezpiecznego zak-
leszczenia się brzeszczotu.

PRZESTROGA: Do cięcia metalu należy zawsze 
zakładać rękawice, aby chronić ręce przed gorą-
cymi wiórami.

PRZESTROGA: Zawsze należy stosować wła-
ściwą ochronę oczu, zgodną z aktualnie obowią-
zującymi lokalnymi przepisami.

PRZESTROGA: Podczas cięcia metalu należy 
zawsze stosować odpowiednie chłodziwo 
(ciecz chłodząco-smarującą). Niestosowanie się 
do tej zasady spowoduje przedwczesne zużycie 
brzeszczotu.

Dociskać mocno stopę do obrabianego elementu. 
Uważać, aby narzędzie nie odskoczyło. Lekko dociskać 
brzeszczot pilarki brzeszczotowej do obrabianego 
elementu. Najpierw wykonać wstępne nacięcie prowa-
dzące przy mniejszej prędkości. Następnie kontynu-
ować cięcie z wyższą prędkością.
► Rys.10

KONSERWACJA
PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do prze-

glądu narzędzia lub jego konserwacji upewnić się, 
że jest ono wyłączone i odłączone od zasilania.

UWAGA: Nie stosować benzyny, rozpuszczalni-
ków, alkoholu itp. środków. Mogą one powodo-
wać odbarwienia, odkształcenia lub pęknięcia.

Wymiana szczotek węglowych
► Rys.11:   ‌�1. Oznaczenie limitu

Systematycznie sprawdzać szczotki węglowe.
Wymieniać je, gdy ich zużycie sięga oznaczenia limitu. 
Szczotki węglowe powinny być czyste, aby można je 
było swobodnie wsunąć do opraw. Należy wymieniać 
obydwie szczotki jednocześnie. Stosować wyłącznie 
identyczne szczotki węglowe.
1.	 Za pomocą śrubokręta wyjść zaślepki opraw 
szczotek węglowych.
2.	 Wyjąć zużyte szczotki węglowe, włożyć nowe i 
zabezpieczyć zaślepkami opraw szczotek.
► Rys.12:   ‌�1. Zaślepka oprawy szczotki

W celu zachowania odpowiedniego poziomu 
BEZPIECZEŃSTWA i NIEZAWODNOŚCI pro-
duktu wszelkie naprawy i różnego rodzaju prace 
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konserwacyjne lub regulacje powinny być przeprowa-
dzane przez autoryzowany lub fabryczny punkt serwi-
sowy narzędzi Makita, zawsze z użyciem oryginalnych 
części zamiennych Makita.
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MAGYAR (Eredeti utasítások)

RÉSZLETES LEÍRÁS
Típus: M4500 M4501

Lökethossz 28 mm

Löketszám percenként 0 - 2 800 min-1

Max. vágóteljesítmény 
(150 mm-es késsel)

Cső ø130 mm

Fa 255 mm

Teljes hossz 457 mm

Tiszta tömeg 3,1 kg 3,2 kg

•	 Folyamatos kutató- és fejlesztőprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül 
megváltozhatnak.

•	 A tulajdonságok országról országra különbözhetnek.
•	 A nettó súlyérték tartalmazza a normál és biztonságos használathoz szükséges, a használati utasításban 

megadott tartozék(ok)at.

Rendeltetés
A szerszám faanyagok, műanyagok és vastartalmú 
anyagok fűrészelésére használható.

Tápfeszültség
A szerszámot kizárólag olyan egyfázisú, váltóáramú 
hálózatra szabad kötni, amelynek feszültsége meg-
egyezik az adattábláján szereplő feszültséggel. A szer-
szám kettős szigetelésű, ezért földelővezeték nélküli 
aljzatról is működtethető.

Zaj
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN62841-2-11 szerint 
meghatározva:
M4501 típus
Hangnyomásszint (LpA): 90 dB(A)
Hangteljesítményszint (LWA): 98 dB (A)
Bizonytalanság (K): 3 dB(A)

MEGJEGYZÉS: A zajkibocsátás értéke a szabványos 
vizsgálati eljárásnak megfelelően lett mérve, és segít-
ségével az elektromos kéziszerszámok összehason-
líthatók egymással.
MEGJEGYZÉS: A zajkibocsátás értékének segítsé-
gével előzetesen megbecsülhető a rezgésnek való 
kitettség mértéke.

FIGYELMEZTETÉS: Viseljen fülvédőt!
FIGYELMEZTETÉS: A szerszám zajkibocsá-

tása egy adott alkalmazásnál eltérhet a megadott 
teljes értéktől a használat módjától függően.

FIGYELMEZTETÉS: Határozza meg a kez-
elő védelmét szolgáló munkavédelmi lépéseket, 
melyek az adott munkafeltételek melletti vibrációs 
hatás becsült mértékén alapulnak (figyelembe 
véve a munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett).

Vibráció
A folyamatos rezgés teljes értéke (háromtengelyű vek-
torösszeg) az EN62841-2-11 szerint meghatározva:
M4501 típus
Üzemmód: Lemezek vágása
Rezgéskibocsátás (ah,B): 19,5 m/s2

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2

Üzemmód: fagerendák vágása
Rezgéskibocsátás (ah,WB) 22,0 m/s2

Bizonytalanság (K): 2,0 m/s2

MEGJEGYZÉS: A rezgés teljes értéke a szabványos 
vizsgálati eljárásnak megfelelően lett mérve, és segít-
ségével az elektromos kéziszerszámok összehason-
líthatók egymással.
MEGJEGYZÉS: A rezgés teljes értékének segítsé-
gével előzetesen megbecsülhető a rezgésnek való 
kitettség mértéke.

FIGYELMEZTETÉS: A szerszám rezgéskibo-
csátása egy adott alkalmazásnál eltérhet a mega-
dott teljes értéktől a használat módjától függően.

FIGYELMEZTETÉS: Határozza meg a kez-
elő védelmét szolgáló munkavédelmi lépéseket, 
melyek az adott munkafeltételek melletti vibrációs 
hatás becsült mértékén alapulnak (figyelembe 
véve a munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett).

Az alábbiakban az ismételt lökésszerű rezgésekből 
származó gyorsulás csúcsamplitúdójának pF átlagér-
tékeit mutatjuk be, a megfelelő bizonytalansággal (K), 
amelyet a EN62841-2-11 szerint határoztunk meg.
M4501 típus
Üzemmód: Lemezek vágása
pF: 497 m/s2

Bizonytalanság (K): 96 m/s2

Üzemmód: fagerendák vágása
pF: 382 m/s2

Bizonytalanság (K): 17 m/s2
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MEGJEGYZÉS: Ezek a bejelentett értékek nem 
használhatók a kéz-kar rezgésvibrációs expozíciójá-
nak meghatározására.

Megfelelőségi nyilatkozatok
Csak európai országokra vonatkozóan
Az EU/Egyesült Királyság megfelelőségi nyilatkozata a 
következő URL-címen érhető el.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉS
A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS  Olvassa el a szerszám-
géphez mellékelt összes biztonsági figyelmeztetést, 
utasítást, illusztrációt és a műszaki adatokat. A 
következőkben leírt utasítások figyelmen kívül hagyása 
elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

Őrizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasítást a későbbi tájé-
kozódás érdekében.
A figyelmeztetésekben szereplő "szerszámgép" kife-
jezés az Ön hálózatról (vezetékes) vagy akkumulá-
torról (vezeték nélküli) működtetett szerszámgépére 
vonatkozik.

Az orrfűrészre vonatkozó biztonsági 
figyelmeztetések

1.	 A szerszámot a szigetelő fogófelületeinél fogja 
olyan műveletek végzésekor, amikor fennáll a 
veszélye, hogy a vágóeszköz rejtett vezetékkel 
vagy a szerszám tápkábelével érintkezhet. 
Áram alatt lévő vezetékekkel való érintkezéskor a 
szerszám fém alkatrészei is áram alá kerülhetnek, 
és megrázhatják a kezelőt.

2.	 Szorítókkal vagy más praktikus módon rög-
zítse és támassza meg a munkadarabot egy 
szilárd padozaton. Ha a munkadarabot a kezével 
vagy a testével tartja meg, instabil lehet és az 
uralom elvesztéséhez vezethet.

3.	 Mindig viseljen védőszemüveget vagy szem-
védőt. A normál szemüvegek vagy a napszem-
üvegek NEM védőszemüvegek.

4.	 Kerülje a szegek átvágását. A művelet meg-
kezdése előtt ellenőrizze a munkadarabot, és 

húzza ki belőle a szegeket.
5.	 Ne vágjon túl nagy munkadarabokat.
6.	 Ellenőrizze a megfelelő hézagot a munkadarab 

körül a vágás előtt, nehogy az orrfűrészlap a 
padlóba, munkapadba, stb. ütközzön.

7.	 Biztosan tartsa a szerszámot.
8.	 Tartsa távol a kezeit a mozgó alkatrészektől.
9.	 Ne hagyja a működő szerszámot felügye-

let nélkül. Csak kézben tartva használja a 
szerszámot.

10.	 Mielőtt eltávolítja az orrfűrészlapot a mun-
kadarabból, mindig kapcsolja ki a szerszámot 
és várja meg, amíg az orrfűrészlap teljesen 
megáll.

11.	 Ne érjen az orrfűrészlaphoz vagy a munkada-
rabhoz közvetlenül a munkavégzést követően; 
azok rendkívül forrók lehetnek és megégethe-
tik a bőrét.

12.	 Ne működtesse a szerszámot terhelés nélkül 
fölöslegesen.

13.	 Mindig használja a megmunkált anyagnak 
és az alkalmazásnak megfelelő pormaszkot/
gázálarcot.

14.	 Egyes anyagok mérgező vegyületet tartal-
mazhatnak. Gondoskodjon a por belélegzése 
elleni és érintés elleni védelemről. Tartsa be az 
anyag szállítójának biztonsági utasításait.

15.	 Használat előtt ellenőrizze, nincsenek-e rej-
tett tárgyak, mint például elektromos csövek, 
vízcsövek vagy gázcsövek a munkadarabban. 
Máskülönben az orrfűrészlap megérintheti azo-
kat, és az áramütést, elektromos szivárgást vagy 
gázszivárgást okozhat.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.

FIGYELMEZTETÉS: NE HAGYJA, hogy (a 
termék többszöri használatából eredő) kényelem 
és megszokás váltsa fel a termék biztonsági 
előírásainak szigorú betartását. A HELYTELEN 
HASZNÁLAT és a használati útmutatóban sze-
replő biztonsági előírások megszegése súlyos 
személyi sérülésekhez vezethet.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
VIGYÁZAT: Mielőtt ellenőrzi vagy beállítja, min-

dig bizonyosodjon meg róla, hogy a szerszámot 
kikapcsolta és a hálózatról lecsatlakoztatta.
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A kapcsoló használata

FIGYELMEZTETÉS: A szerszám hálózatra 
csatlakoztatása előtt mindig ellenőrizze hogy a 
kapcsológomb megfelelően mozog és visszatér a 
kikapcsolt (OFF) állapotba elengedése után.

FIGYELMEZTETÉS: Huzamosabb haszná-
latkor a kapcsoló a kezelő munkájának megkön�-
nyítése érdekében a bekapcsolt (ON) pozícióban 
rögzíthető. Legyen elővigyázatos a szerszám 
bekapcsolt (ON) pozícióba rögzítésekor, és szilár-
dan fogja meg a szerszámot.

A szerszám bekapcsolásához húzza meg a kapcsoló-
gombot. Ha erősebben nyomja a kapcsológombot, a 
szerszám fordulatszáma növekszik. A megállításhoz 
engedje el a kapcsológombot.
► Ábra1:   ‌�1. Kapcsológomb 2. Zárgomb 

(Országfüggő)

Reteszkapcsolóval felszerelt 
szerszám
Országfüggő
A folyamatos működéshez húzza meg a kapcsoló-
gombot, nyomja be a reteszelőgombot, majd engedje 
el a kapcsológombot. A szerszám rögzítésének 
kioldásához teljesen húzza meg, majd engedje el a 
kapcsológombot.

A csúszósaru beállítása
Ha a fűrészlap vágási hatásfoka a vágóél valamelyik 
részén lecsökken, helyezze át a csúszósarut a vágóél 
egy éles, nem használt részének használatához. Ezzel 
meghosszabbítja a fűrészlap élettartamát.
A csúszósaru áthelyezéséhez nyomja a csúszósaru 
gombját az „A” irányba egy kattintással, és helyezze át 
a sarut az ábrán látható módon, amihez öt különböző 
helyzet állítható be. A csúszósaru rögzítéséhez nyomja 
a csúszósaru gombját a „B” irányba egy kattintással.
► Ábra2:   ‌�1. Csúszósaru 2. Csúszósaru gombja
► Ábra3:   ‌�1. Csúszósaru gombja 2. Csúszósaru

ÖSSZESZERELÉS
VIGYÁZAT: Mielőtt bármilyen munkálatot 

végezne rajta, mindig bizonyosodjon meg arról 
hogy a szerszámot kikapcsolta és a hálózatról 
lecsatlakoztatta.

Az orrfűrészlap fel- és leszerelése

VIGYÁZAT: Mindig távolítsa el a fűrészlaphoz 
és a fűrészlapszorítóhoz tapadt forgácsot és más 
idegen anyagot. Ennek elmulasztása a fűrészlap 
elégtelen rögzítését okozhatja, ami komoly sérülések-
hez vezethet.

M4500 típus esetén
A fűrészlap felszereléséhez lazítsa ki a 

fűrészlapszorítón található csavart az imbuszkulccsal. 
Helyezze a fűrészlapot a fűrészlapszorító és a csúszka 
közé úgy, hogy a csúszkán lévő csap beleilleszkedjen 
a fűrészlap nyakrészén lévő furatba. Ha a csap nem 
illeszthető könnyedén a furatba, vegye ki az imbuszkul-
csot a csavarból, majd próbálja újra.
A csap furatba történő megfelelő beillesztése után 
húzza meg jól a csavart az óramutató járásával meg-
egyezően. Győződjön meg róla, hogy a fűrészlapot nem 
lehet kihúzni, még akkor sem, ha szándékosan próbálja 
eltávolítani.
► Ábra4:   ‌�1. Csavar 2. Imbuszkulcs 3. Lazítsa meg 

4. Húzza meg
► Ábra5:   ‌�1. Orrfűrészlap 2. Rés az orrfűrészlaphoz 

3. Csavar 4. Csap 5. Fűrészlapszorító

VIGYÁZAT: Ha úgy húzza meg a csavart, hogy a 
csúszkán lévő csap nem illeszkedik megfelelően a 
fűrészlap nyakrészén lévő furatba, akkor megsérül 
a csap vagy a fűrészlap nyakrésze. Ez a fűrészlap 
váratlan kiugrását okozhatja használat közben.

A fűrészlap eltávolításához kövesse a felszerelési 
eljárást fordított sorrendben.
M4501 típus
Az orrfűrészlap felszerelése előtt minden esetben elle-
nőrizze, hogy a fűrészlapszorító kar (a fűrészlapszorító 
hüvely része) a szigetelő burkolaton látható  kioldott 
pozícióban van-e. Ha a fűrészlapszorító kar rögzített 
pozícióban van, forgassa el a fűrészlapszorító kart a 
nyíl irányába úgy, hogy el lehessen reteszelni a kiol-
dott pozícióban.
► Ábra6:   ‌�1. Fűrészlapszorító kar 2. Kioldott pozíció 

3. Rögzített pozíció

Helyezze be az orrfűrészlapot a fűrészlaprögzítőbe 
olyan mélyen, amennyire csak lehet. A fűrészlaprögzítő 
persely elfordul és rögzíti az orrfűrészlapot. Győződjön 
meg arról, hogy az orrfűrészlapot nem lehet kihúzni, 
még akkor sem, ha szándékosan próbálja eltávolítani.
► Ábra7:   ‌�1. Orrfűrészlap 2. Fűrészlapszorító hüvely

VIGYÁZAT: Ha nem tolja be elég mélyen a 
fűrészlapot, akkor működtetés közben a fűrész-
lap váratlanul kilökődhet. Ez különösen veszélyes 
lehet.

VIGYÁZAT: Bekapcsoláskor tartsa távol a kezét 
és az ujjait a kartól. Ennek elmulasztása személyi 
sérüléseket okozhat.

Az orrfűrészlap eltávolításához forgassa el a fűrész-
lapszorító kart teljesen a nyíl irányába. Az orrfűrészlap 
eltávolítható, és a fűrészlapszorító kar rögzítésre kerül 
a  kioldott pozícióban.
► Ábra8:   ‌�1. Orrfűrészlap 2. Fűrészlapszorító kar
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MEGJEGYZÉS: Ha úgy távolítja el az orrfűrészlapot, 
hogy nem fordítja el teljesen a fűrészlapszorító kart, 
akkor a kar esetleg nem lesz rögzítve az  kiol-
dott pozícióban. Ebben az esetben fordítsa el újra 
teljesen a fűrészlapszorító kart, majd ellenőrizze, 
hogy a fűrészlapszorító kar rögzült-e az  kioldott 
pozícióban.
MEGJEGYZÉS: Ha a fűrészlapszorító kar éppen 
a szerszám belsejében van, kapcsolja be a szer-
számot egy másodpercre, hogy a fűrészlap az 
ábrán látható módon kiemelkedjen. Az orrfűrészlap 
fel- és leszerelésekor távolítsa el a szerszámról az 
akkumulátorbetétet.

Az imbuszkulcs tárolása
Amikor nem használja, tárolja az imbuszkulcsot az 
ábrán látható módon, nehogy elvesszen.
► Ábra9:   ‌�1. Szigetelő burkolat 2. Imbuszkulcs

MŰKÖDTETÉS
VIGYÁZAT: Mindig szilárdan fogja a szer-

számot egyik kezével a szigetelő burkolatnál, a 
másikkal pedig a kapcsolókarnál fogva.

VIGYÁZAT: Munka közben mindig tartsa szilár-
dan a csúszósarut a munkadarabon. Ha üzemel-
tetés közben leveszi a csúszósarut vagy eltávolítja 
azt a munkadarabtól, akkor az erős rázkódással és/
vagy kicsavarodással járhat, melynek következtében 
veszélyes módon elpattanhat a penge.

VIGYÁZAT: Mindig viseljen kesztyűt fémek 
vágásakor, hogy megvédje kezeit a szétrepülő 
forró forgácsoktól.

VIGYÁZAT: Ügyeljen rá, hogy mindig megfele-
lően védje a szemét az aktuális nemzeti szabvá-
nyok előírásainak megfelelő eszközzel.

VIGYÁZAT: Fém vágásakor mindig használjon 
megfelelő hűtőközeget (vágóolajat). Ennek elmu-
lasztása a fűrészlap idő előtti elkopásához vezet.

Nyomja szilárdan a csúszósarut a munkadarabhoz. Ne 
engedje visszaugrani a szerszámot. Finoman érintse az 
orrfűrészlapot a munkadarabhoz. Először készítsen egy 
próbahornyot alacsony sebességnél. Ezután nagyobb 
sebességgel folytassa a vágást.
► Ábra10

KARBANTARTÁS
VIGYÁZAT: Mielőtt a vizsgálatához vagy kar-

bantartásához kezdene, mindig bizonyosodjon 
meg arról hogy a szerszámot kikapcsolta és a 
hálózatról lecsatlakoztatta.

MEGJEGYZÉS: Soha ne használjon gázolajt, 
benzint, hígítót, alkoholt vagy hasonló anyagokat. 
Ezek elszíneződést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak.

A szénkefék cseréje
► Ábra11:   ‌�1. Határjelzés

Cserélje rendszeresen a szénkeféket.
Cserélje ki azokat amikor lekopnak egészen a határ-
jelzésig. Tartsa tisztán a szénkeféket és biztosítsa 
hogy szabadon mozoghassanak tartójukban. Mindkét 
szénkefét egyszerre cserélje ki. Használjon egyforma 
szénkeféket.
1.	 Csavarhúzó segítségével távolítsa el a kefetartó 
sapkákat.
2.	 Vegye ki a kopott szénkeféket, tegye be az újakat 
és helyezze vissza a kefetartó sapkákat.
► Ábra12:   ‌�1. Kefetartó sapka

A termék BIZTONSÁGÁNAK és 
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK fenntartása érdekében a 
javításokat és más karbantartásokat vagy beállításokat 
a Makita hivatalos vagy gyári szervizközpontjában 
kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket 
használva.
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SLOVENČINA (Originálny návod)

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Model: M4500 M4501

Dĺžka pohybu 28 mm

Pohyby za minútu 0 - 2 800 min-1

Max. kapacita rezania 
(s 150 mm čepeľou)

Rúrka ø130 mm

Drevo 255 mm

Celková dĺžka 457 mm

Hmotnosť netto 3,1 kg 3,2 kg

•	 Vzhľadom na neustály výskum a vývoj podliehajú technické údaje uvedené v tomto dokumente zmenám bez 
upozornenia.

•	 Technické údaje sa môžu pre rôzne krajiny líšiť.
•	 Hodnota čistej hmotnosti zahŕňa príslušenstvo na bežné a bezpečné používanie, ktoré sú uvedené v návode 

na obsluhu.

Určené použitie
Tento nástroj je určený na pílenie dreva, plastu a želez-
ných materiálov.

Napájanie
Nástroj sa môže pripojiť len k zodpovedajúcemu zdroju 
s napätím rovnakým, aké je uvedené na typovom štítku, 
a môže pracovať len s jednofázovým striedavým napä-
tím. Nástroj je vybavený dvojitou izoláciou, a preto sa 
môže používať pri zapojení do zásuviek bez uzemňova-
cieho vodiča.

Hluk
Typická hladina akustického tlaku záťaže A určená 
podľa štandardu EN62841-2-11:
Model M4501
Úroveň akustického tlaku (LpA) : 90 dB (A)
Úroveň akustického výkonu (LWA) : 98 dB (A)
Odchýlka (K): 3 dB (A)

POZNÁMKA: Deklarovaná hodnota emisií hluku bola 
meraná podľa štandardnej skúšobnej metódy a môže 
sa použiť na porovnanie jedného nástroja s druhým.
POZNÁMKA: Deklarovaná hodnota emisií hluku sa 
môže použiť aj na predbežné posúdenie vystavenia 
ich účinkom.

VAROVANIE: Používajte ochranu sluchu.
VAROVANIE: Emisie hluku počas skutočného 

používania elektrického nástroja sa môžu odli-
šovať od deklarovanej celkovej hodnoty, a to v 
závislosti od spôsobov používania nástroja.

VAROVANIE: Nezabudnite označiť bezpeč-
nostné opatrenia s cieľom chrániť obsluhu, a 
to tie, ktoré sa zakladajú na odhade vystavenia 
účinkom v rámci reálnych podmienok používania 
(berúc do úvahy všetky súčasti prevádzkového 
cyklu, ako sú doby, kedy je nástroj vypnutý a kedy 
beží bez zaťaženia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vibrácie
Celková hodnota nepretržitých vibrácií (trojosový vekto-
rový súčet) určená podľa normy EN62841-2-11:
Model M4501
Režim činnosti: rezanie dosiek
Emisie vibrácií (ah,B) : 19,5 m/s2

Odchýlka (K): 1,5 m/s2

Režim činnosti: rezanie drevených hranolov
Emisie vibrácií (ah,WB) 22,0 m/s2

Odchýlka (K): 2,0 m/s2

POZNÁMKA: Deklarovaná celková hodnota vibrácií 
bola meraná podľa štandardnej skúšobnej metódy 
a môže sa použiť na porovnanie jedného nástroja s 
druhým.
POZNÁMKA: Deklarovaná celková hodnota vibrácií 
sa môže použiť aj na predbežné posúdenie vystave-
nia ich účinkom.

VAROVANIE: Emisie vibrácií počas skutoč-
ného používania elektrického nástroja sa môžu 
odlišovať od deklarovanej celkovej hodnoty, a to 
v závislosti od spôsobov používania nástroja.

VAROVANIE: Nezabudnite označiť bezpeč-
nostné opatrenia s cieľom chrániť obsluhu, a 
to tie, ktoré sa zakladajú na odhade vystavenia 
účinkom v rámci reálnych podmienok používania 
(berúc do úvahy všetky súčasti prevádzkového 
cyklu, ako sú doby, kedy je nástroj vypnutý a kedy 
beží bez zaťaženia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Nasledujúce údaje ukazujú priemerné hodnoty maxi-
málnej amplitúdy zrýchlenia z opakovaných nárazových 
vibrácií, pF, so zodpovedajúcou odchýlkou (K) určenou 
podľa normy EN62841-2-11.
Model M4501
Režim činnosti: rezanie dosiek
pF: 497 m/s2

Odchýlka (K): 96 m/s2

Režim činnosti: rezanie drevených hranolov
pF: 382 m/s2

Odchýlka (K): 17 m/s2



18 SLOVENČINA

POZNÁMKA: Tieto deklarované hodnoty sa nemajú 
použiť na určenie vystavenia rúk a ramien vibráciám.

Vyhlásenia o zhode
Len pre krajiny Európy
Vyhlásenie EÚ/Spojeného kráľovstva o zhode je k dis-
pozícii na tejto adrese URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

BEZPEČNOSTNÉ 
VAROVANIA
Všeobecné bezpečnostné predpisy 
pre elektrické nástroje

VAROVANIE Preštudujte si všetky bezpeč-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a technické 
špecifikácie určené pre tento elektrický nástroj. Pri 
nedodržaní všetkých nižšie uvedených pokynov môže 
dôjsť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo váž-
nemu zraneniu.

Všetky výstrahy a pokyny si 
odložte pre prípad potreby v 
budúcnosti.
Pojem „elektrický nástroj“ sa vo výstrahách vzťahuje na 
elektricky napájané elektrické nástroje (s káblom) alebo 
batériou napájané elektrické nástroje (bez kábla).

Bezpečnostné výstrahy pre vratnú 
pílu

1.	 Elektrický nástroj pri práci držte za izolované 
úchopné povrchy, pretože sa rezný prvok 
môže dostať do kontaktu so skrytými vodičmi 
alebo vlastným káblom. Rezné príslušenstvo, 
ktoré sa dostane do kontaktu s vodičom pod napä-
tím, môže spôsobiť prechod elektrického prúdu 
kovovými časťami elektrického nástroja a spôsobiť 
tak obsluhe zasiahnutie elektrickým prúdom.

2.	 Pomocou svoriek alebo iným praktickým spô-
sobom zaistite a pripevnite obrobok k stabil-
nému povrchu. Pri držaní rukou alebo pri tele 
nebude obrobok stabilný a môžete nad ním stratiť 
kontrolu.

3.	 Vždy používajte ochranné okuliare alebo bez-
pečnostné okuliare. Obyčajné dioptrické alebo 
slnečné okuliare NIE sú ochranné okuliare.

4.	 Nerežte klince. Pred prácou skontrolujte, 
či na obrobku nie sú klince, a prípadne ich 
odstráňte.

5.	 Nerežte obrobky nadmernej veľkosti.

6.	 Pred rezaním skontrolujte dostatok voľného 
miesta okolo obrobku, aby čepeľ vratnej píly 
nenarazila na dlážku, pracovný stôl a pod.

7.	 Náradie držte pevne.
8.	 Ruky držte mimo dosahu pohyblivých častí.
9.	 Nenechávajte nástroj v prevádzke bez dozoru. 

Pracujte s ním, len keď ho držíte v rukách.
10.	 Skôr než odtiahnete čepeľ vratnej píly z 

obrobku, vypnite nástroj a vždy počkajte, kým 
sa čepeľ vratnej píly úplne nezastaví.

11.	 Nedotýkajte sa čepele vratnej píly ani obrobku 
hneď po práci; môžu byť extrémne horúce a 
môžu vám spôsobiť popáleniny.

12.	 Nepoužívajte náradie zbytočne bez záťaže.
13.	 Vždy používajte správnu protiprachovú 

masku/respirátor pre konkrétny materiál a 
použitie.

14.	 Niektoré materiály obsahujú chemikálie, ktoré 
môžu byť jedovaté. Dávajte pozor, aby ste ich 
nevdychovali ani sa ich nedotýkali. Prečítajte 
si bezpečnostné informácie dodávateľa 
materiálu.

15.	 Pred začatím práce sa uistite, že sa v obrobku 
nenachádza žiadny zakopaný objekt ako elek-
trické káble, vodovodné alebo plynové potru-
bie. V opačnom prípade sa ich môže čepeľ vratnej 
píly dotknúť a spôsobiť zásah elektrickým prúdom, 
prerušenie vedenia elektrickej energie alebo únik 
plynu.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.
VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby 

sebavedomie a dobrá znalosť výrobku (získané 
opakovaným používaním) nahradili presné dodr-
žiavanie bezpečnostných pravidiel pre náradie. 
NESPRÁVNE POUŽÍVANIE alebo nedodržiava-
nie bezpečnostných zásad uvedených v tomto 
návode môže viesť k vážnemu zraneniu.

OPIS FUNKCIÍ
POZOR: Pred nastavovaním nástroja alebo 

kontrolou jeho funkcie sa vždy presvedčte, že je 
vypnutý a vytiahnutý zo zásuvky.

Zapínanie

VAROVANIE: Pred pripojením nástroja do 
zásuvky vždy skontrolujte, či spúšťací spínač 
funguje správne a po uvoľnení sa vracia do vyp-
nutej polohy.

VAROVANIE: Operátor môže počas dlhšieho 
používania zablokovať spúšť v zapnutej polohe, 
čo mu uľahčí prácu. Pri blokovaní náradia v zap-
nutej polohe dávajte pozor a zachovajte pevné 
držanie náradia.

Nástroj spustíte jednoduchým stlačením spúšťacieho 
spínača. Rýchlosť nástroja sa zvyšuje zvyšovaním 
prítlaku na spúšťací spínač. Zariadenie zastavíte uvoľ-
nením spúšťacieho spínača.
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► Obr.1:   ‌�1. Spúšťací spínač 2. Zaisťovacie tlačidlo 
(špecifické podľa danej krajiny)

Pre prístroje s poistným prepínačom 
zaistenia
Špecifické pre konkrétnu krajinu
Ak chcete pracovať nepretržite, potiahnite spúšťací 
spínač, stlačte tlačidlo zamknutia a následne uvoľnite 
spúšťací spínač. Nástroj z uzamknutej polohy zastavíte 
úplným potiahnutím spúšťacieho spínača a jeho násled-
ným uvoľnením.

Nastavenie pätky
Keď ostrie stratí svoju účinnosť rezania na jednom 
mieste rezného okraja, zmeňte polohu pätky tak, aby 
ste využili ostrú, nepoužitú časť rezného okraja. To 
pomôže predĺžiť životnosť čepele.
Ak chcete zmeniť polohu pätky, zatlačte tlačidlo pätky v 
smere „A“ tak, aby cvaklo, a presuňte ho podľa zobra-
zenia na obrázku. Môžete vykonať úpravu v piatich 
smeroch. Ak chcete zaistiť pätku, zatlačte tlačidlo pätky 
v smere „B“ tak, aby cvaklo.
► Obr.2:   ‌�1. Pätka 2. Tlačidlo pätky
► Obr.3:   ‌�1. Tlačidlo pätky 2. Pätka

ZOSTAVENIE
POZOR: Skôr než začnete na nástroji robiť 

akékoľvek práce, vždy sa predtým presvedčte, že 
je vypnutý a vytiahnutý zo zásuvky.

Montáž alebo demontáž čepele 
vratnej píly

POZOR: Vždy očistite všetky piliny a cudzie 
látky, ktoré sa prilepili na čepeľ alebo svorku 
čepele. V opačnom prípade to môže spôsobiť nedo-
statočné utiahnutie čepele, čo môže viesť k vážnemu 
zraneniu.

Pre model M4500
Ak chcete nainštalovať čepeľ, uvoľnite skrutku na 
svorke čepele pomocou šesťhranného kľúča. Zasuňte 
čepeľ medzi svorku čepele a posúvač tak, aby kolík na 
posúvači zapadol do otvoru na držiaku čepele. Ak kolík 
nezapadne do otvoru ľahko, vyberte šesťhranný kľúč zo 
skrutky a skúste to znova.
Po správnom vložení kolíka do otvoru poriadne utiah-
nite skrutku v smere hodinových ručičiek. Skontrolujte, 
či sa čepeľ nedá vysunúť, aj keď ju skúsite vytiahnuť.
► Obr.4:   ‌�1. Skrutka 2. Šesťhranný kľúč 3. Uvoľniť 

4. Utiahnuť
► Obr.5:   ‌�1. Čepeľ vratnej píly 2. Otvor pre ostrie vrat-

nej píly 3. Skrutka 4. Kolík 5. Svorka čepele

POZOR: Ak budete uťahovať skrutku bez správ-
neho osadenia kolíka na posúvači v otvore na držiaku 
čepele, kolík alebo držiak čepele sa môže poškodiť. 
To môže mať za následok neočakávané vysunutie 
čepele počas prevádzky.

Ak chcete čepeľ odmontovať, vykonajte postup mon-
táže v opačnom poradí.
Pre model M4501
Ak chcete namontovať čepeľ vratnej píly, pred vložením 
čepele vždy skontrolujte, či je páčka svorky čepele 
(súčasť objímky svorky čepele) na izolačnom kryte 
v uvoľnenej polohe . Ak je páčka svorky čepele v 
zaistenej polohe, otáčajte páčku svorky čepele v smere 
šípky, aby sa zaistila v uvoľnenej polohe .
► Obr.6:   ‌�1. Páčka svorky čepele 2. Uvoľnená poloha 

3. Zaistená poloha

Vložte ostrie vratnej píly do svorky ostria až na doraz. 
Vložka svorky ostria sa otočí a zaistí ostrie vratnej píly. 
Skontrolujte, či sa ostrie vratnej píly nedá vysunúť, aj 
keď ho skúsite vytiahnuť.
► Obr.7:   ‌�1. Ostrie vratnej píly 2. Vložka svorky ostria

POZOR: Ak nezasuniete ostrie vratnej píly 
dostatočne hlboko, ostrie vratnej píly sa môže 
pri práci neočakávane vysunúť. To môže byť veľmi 
nebezpečné.

POZOR: Počas prepínania držte ruky a prsty 
ďalej od páčky. V opačnom prípade môže dôjsť k 
zraneniu.

Ak chcete odmontovať čepeľ vratnej píly, úplne otočte 
páčku svorky čepele v smere šípky. Čepeľ vratnej píly 
sa vyberie a páčka svorky čepele sa zaistí v uvoľnenej 
polohe .
► Obr.8:   ‌�1. Čepeľ vratnej píly 2. Páčka svorky čepele

POZNÁMKA: Ak odstránite čepeľ vratnej píly bez 
plného otočenia páčky svorky čepele, páčka sa 
nemusí zaistiť v uvoľnenej polohe . V takom prí-
pade znova plne otočte páčku svorky čepele a zaistite 
páčku svorky čepele v uvoľnenej polohe .
POZNÁMKA: Ak sa páčka nachádza v nástroji, zap-
nite nástroj len na sekundu, aby sa čepeľ uvoľnila 
podľa znázornenia na obrázku. Pred montážou alebo 
demontážou čepele vratnej píly vyberte akumulátor 
z nástroja.

Uskladnenie šesťhranného kľúča
Keď šesťhranný kľúč nepoužívate, uskladnite ho podľa 
znázornenia na obrázku, aby sa nestratil.
► Obr.9:   ‌�1. Izolačný kryt 2. Šesťhranný kľúč
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PREVÁDZKA
POZOR: Nástroj vždy držte pevne jednou 

rukou za izolačný kryt a druhou za rukoväť s 
vypínačom.

POZOR: Pri práci vždy pritláčajte pätku pevne 
na obrobok. Ak počas prevádzky pätku zdvihnete 
alebo ju budete držať ďalej od obrobku, bude dochá-
dzať k silným vibráciám a/alebo otáčaniu, ktoré môže 
spôsobiť nebezpečné zachytenie čepele.

POZOR: Pri rezaní kovu vždy používajte 
rukavice, ktoré ochránia vaše ruky pred horúcim 
odletujúcimi odrezkami.

POZOR: Vždy používajte vhodnú ochranu 
očí, ktorá vyhovuje aktuálne platným národným 
normám.

POZOR: Pri rezaní kovov vždy použite vhodnú 
chladiacu tekutinu (olej na rezanie). V opačnom 
prípade dôjde k predčasnému opotrebovaniu ostria.

Pritláčajte pätku pevne na obrobok. Nedovoľte, aby 
nástroj odskakoval. Ostrie vratnej píly jemne priložte 
na obrobok. Najskôr vykonajte úvodný rez pri menšej 
rýchlosti. Potom pokračujte v rezaní vyššou rýchlosťou.
► Obr.10

ÚDRŽBA
POZOR: Pred vykonávaním kontroly a údržby 

nástroj vždy vypnite a odpojte od prívodu elek-
trickej energie.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte benzín, riedidlo, 
alkohol ani podobné látky. Mohlo by to spôsobiť 
zmenu farby, deformácie alebo praskliny.

Výmena uhlíkov
► Obr.11:   ‌�1. Medzná značka

Pravidelne kontrolujte uhlíky.
Ak sú opotrebované až po medznú značku, vymeňte 
ich. Uhlíky musia byť čisté a musia voľne zapadať do 
svojich držiakov. Oba uhlíky sa musia vymieňať naraz. 
Používajte len identické uhlíky.
1.	 Veká držiaka uhlíkov otvoríte skrutkovačom.
2.	 Vyberte opotrebované uhlíky, založte nové a 
zaistite veká držiaka uhlíka.
► Obr.12:   ‌�1. Veko držiaka uhlíka

Ak chcete udržať BEZPEČNOSŤ a 
BEZPORUCHOVOSŤ výrobku, prenechajte opravy, 
údržbu a nastavenie na autorizované alebo továrenské 
servisné centrá Makita, ktoré používajú len náhradné 
diely značky Makita.
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ČESKY (Původní návod k používání)

SPECIFIKACE
Model: M4500 M4501

Délka zdvihu 28 mm

Počet zdvihů za minutu 0 - 2 800 min-1

Max. kapacita řezání 
(se 150mm listem)

Potrubí ø130 mm

Dřevo 255 mm

Celková délka 457 mm

Hmotnost netto 3,1 kg 3,2 kg

•	 Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji podléhají zde uvedené specifikace změnám bez upozornění.
•	 Specifikace se mohou pro různé země lišit.
•	 Hodnota čisté hmotnosti zahrnuje nástavce pro běžné a bezpečné použití, které jsou uvedeny v návodu 

k obsluze.

Účel použití
Nástroj je určen k řezání dřeva, plastů a železných 
materiálů.

Napájení
Nářadí smí být připojeno pouze k napájení se stejným 
napětím, jaké je uvedeno na výrobním štítku, a může 
být provozováno pouze v jednofázovém napájecím 
okruhu se střídavým napětím. Nářadí je vybaveno 
dvojitou izolací a může být tedy připojeno i k zásuvkám 
bez zemnícího vodiče.

Hlučnost
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN62841-2-11:
Model M4501
Hladina akustického tlaku (LpA): 90 dB(A)
Hladina akustického výkonu (LWA): 98 dB (A)
Nejistota (K): 3 dB(A)

POZNÁMKA: Celková(é) hodnota(y) emisí hluku 
byla(y) změřena(y) v souladu se standardní zkušební 
metodou a dá se použít k porovnání nářadí mezi 
sebou.
POZNÁMKA: Hodnoty deklarovaných emisí hluku lze 
také použít k předběžnému posouzení míry expozice.

VAROVÁNÍ: Používejte ochranu sluchu.
VAROVÁNÍ: Emise hluku při používání elek-

trického nářadí se mohou ve skutečnosti lišit od 
celkových deklarovaných hodnot v závislosti na 
způsobech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provoz-
ního cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, 
kdy je nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Vibrace
Celková hodnota nepřetržitých vibrací (vektorový 
součet tří os) určená podle normy EN62841-2-11:
Model M4501
Pracovní režim: řezání desek
Emise vibrací (ah,B): 19,5 m/s2

Nejistota (K): 1,5 m/s2

Pracovní režim: řezání dřevěných hranolů
Emise vibrací (ah,WB) 22,0 m/s2

Nejistota (K): 2,0 m/s2

POZNÁMKA: Celková(é) hodnota(y) deklarovaných 
vibrací byla(y) změřena(y) v souladu se standardní 
zkušební metodou a dá se použít k porovnání nářadí 
mezi sebou.
POZNÁMKA: Celkové hodnoty deklarovaných vib-
rací lze také použít k předběžnému posouzení míry 
expozice.

VAROVÁNÍ: Emise vibrací při používání elek-
trického nářadí se mohou ve skutečnosti lišit od 
celkových deklarovaných hodnot v závislosti na 
způsobech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provoz-
ního cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, 
kdy je nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Níže jsou uvedeny střední hodnoty špičkové amplitudy 
zrychlení z opakovaných rázových vibrací, pF, s přísluš-
nou nejistotou (K) určené podle normy EN62841-2-11.
Model M4501
Pracovní režim: řezání desek
pF: 497 m/s2

Nejistota (K): 96 m/s2

Pracovní režim: řezání dřevěných hranolů
pF: 382 m/s2

Nejistota (K): 17 m/s2

POZNÁMKA: Tyto deklarované hodnoty by se 
neměly používat pro stanovení expozice vibracím 
působícím na ruce a paže.
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Prohlášení o shodě
Pouze pro evropské země
EU/UK prohlášení o shodě je k dispozici na následující 
adrese URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

BEZPEČNOSTNÍ 
VÝSTRAHY
Obecná bezpečnostní upozornění 
k elektrickému nářadí

VAROVÁNÍ Přečtěte si všechny bezpečnostní 
výstrahy i pokyny a prohlédněte si ilustrace a 
specifikace dodané k tomuto elektrickému nářadí. 
Nedodržení všech níže uvedených pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo vážnému 
zranění.

Všechna upozornění a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem „elektrické nářadí" v upozorněních označuje 
elektrické nářadí, které se zapojuje do elektrické sítě, 
nebo elektrické nářadí využívající akumulátory.

Výstrahy týkající se elektronické pily 
ocasky

1.	 Při práci v místech, kde může dojít ke kontaktu 
řezacího příslušenství se skrytým elektrickým 
vedením nebo s vlastním napájecím kabelem, 
držte elektrické nářadí za izolované části drža-
del. Nástroje z příslušenství mohou při kontaktu 
s vodičem pod napětím přenést proud do nechrá-
něných částí nářadí a obsluha může utrpět úraz 
elektrickým proudem.

2.	 Uchyťte a podepřete obrobek na stabilní pod-
ložce pomocí svorek nebo jiným praktickým 
způsobem. Budete-li obrobek držet rukama nebo 
opřený o vlastní tělo, bude nestabilní a může dojít 
ke ztrátě kontroly.

3.	 Vždy používejte ochranné brýle. Běžné 
dioptrické nebo sluneční brýle NEJSOU 
ochranné brýle.

4.	 Neřežte hřebíky. Před zahájením provozu zkon-
trolujte, zda se v obrobku nenacházejí hřebíky 
a případně je odstraňte.

5.	 Neřežte příliš velké obrobky.
6.	 Před řezáním zkontrolujte, zda se kolem 

obrobku nachází dostatečný volný prostor, aby 
pilový list pily ocasky nenarazil na podlahu, 
pracovní stůl apod.

7.	 Držte nářadí pevně.
8.	 Udržujte ruce mimo pohyblivé díly.
9.	 Nenechávejte nářadí běžet bez dozoru. S nářa-

dím pracujte, jen když je držíte v rukou.
10.	 Před vytažením pilového listu pily ocasky 

z obrobku vždy nářadí vypněte a počkejte, 
dokud se pilový list pily ocasky zcela 
nezastaví.

11.	 Po ukončení práce se nedotýkejte pilového 
listu pily ocasky ani obrobku, neboť mohou 
dosahovat velmi vysokých teplot a způsobit 
popáleniny.

12.	 Nástroj zbytečně nespouštějte naprázdno.
13.	 Vždy používejte protiprachovou masku/respi-

rátor odpovídající použití a materiálu, se kte-
rým pracujete.

14.	 Některé materiály obsahují chemikálie, které 
mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste 
nevdechovali prach nebo nedocházelo ke kon-
taktu s kůží. Dodržujte bezpečnostní pokyny 
dodavatele materiálu.

15.	 Před použitím se ujistěte, že v obráběné části 
nejsou žádné skryté předměty jako elektrické 
vedení nebo potrubí na vodu či plyn. Jinak se 
jich může list pily ocasky dotknout, což může mít 
za následek elektrický šok, únik vody či plynu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
VAROVÁNÍ: NEDOVOLTE, aby pohodlnost 

nebo pocit znalosti výrobku (získaný na základě 
předchozího použití) vedl k zanedbání dodržování 
bezpečnostních pravidel platných pro tento výro-
bek. NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ či nedodržení bez-
pečnostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze může způsobit vážné zranění.

POPIS FUNKCÍ
UPOZORNĚNÍ: Před nastavováním nářadí 

nebo kontrolou jeho funkce se vždy přesvědčte, 
že je vypnuté a vytažené ze zásuvky.

Používání spouště

VAROVÁNÍ: Před připojením nářadí do 
zásuvky vždy zkontrolujte, zda spoušť funguje 
správně a po uvolnění se vrací do vypnuté polohy.

VAROVÁNÍ: K zajištění pohodlí obsluhy při 
delším používání lze přepínač zajistit v zapnuté 
poloze. Při zajišťování nářadí v zapnuté poloze 
buďte opatrní a nářadí pevně držte.

Chcete-li nářadí uvést do chodu, stačí stisknout spoušť. 
Otáčky nářadí se zvyšují zvyšováním tlaku na spoušť. 
Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spoušť.
► Obr.1:   ‌�1. Spoušť 2. Zajišťovací tlačítko (specifické 

podle země)
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Pro nářadí se zajišťovacím spínačem
Specifické podle země
Chcete-li pracovat v nepřetržitém provozu, stiskněte 
spoušť, zamáčkněte zajišťovací tlačítko a potom spoušť 
uvolněte. Jestliže chcete nářadí v aretované poloze 
vypnout, stiskněte zcela spoušť a zase ji uvolněte.

Seřízení patky
Jakmile pilový list ztratí svoji řeznou kapacitu na jed-
nom místě břitu, přemístěte patku, abyste mohli použít 
ostrou a neopotřebovanou část břitu. Prodlouží se tak 
životnost pilového listu.
Chcete-li přemístit patku, stiskněte tlačítko patky ve 
směru A, dokud neuslyšíte cvaknutí a poté patku pře-
místěte, jak je ilustrováno na obrázku. Seřízení lze pro-
vádět v pěti směrech. Chcete-li patku zajistit, stiskněte 
tlačítko patky ve směru B, dokud neuslyšíte cvaknutí.
► Obr.2:   ‌�1. Patka 2. Tlačítko patky
► Obr.3:   ‌�1. Tlačítko patky 2. Patka

SESTAVENÍ
UPOZORNĚNÍ: Než začnete na nářadí prová-

dět jakékoli práce, vždy se předtím přesvědčte, že 
je vypnuté a vytažené ze zásuvky.

Instalace a demontáž listu pily 
ocasky

UPOZORNĚNÍ: Vždy očistěte všechny třísky 
a cizí materiál ulpělý na listu a kolem svorky pilo-
vého listu. Při nedodržení tohoto pokynu může dojít 
k nedostatečnému upnutí pilového listu a hrozí riziko 
vážného zranění.

Pro model M4500
Při instalaci listu povolte imbusovým klíčem šroub na 
svorce pilového listu. List vložte mezi svorku pilového 
listu a kluzné vodítko tak, aby čep kluzného vodítka 
zapadl do otvoru ve stopce listu. Jestliže čep do otvoru 
nevklouzne hladce, vyjměte ze šroubu imbusový klíč a 
zkuste to znovu.
Po správném zasazení čepu do otvoru šroub pevně 
dotáhněte ve směru hodinových ručiček. Ujistěte se, 
zda list drží i ve chvíli, kdy se jej pokusíte vytáhnout 
ven.
► Obr.4:   ‌�1. Šroub 2. Šestihranný klíč 3. Povolit 

4. Utáhnout
► Obr.5:   ‌�1. Pilový list pily ocasky 2. Otvor pro pilový 

list pily ocasky 3. Šroub 4. Kolík 5. Svorka 
pilového listu

UPOZORNĚNÍ: Jestliže šroub dotáhnete, aniž 
by byl čep kluzného vodítka správně usazen v otvoru 
stopky listu, dojde k poškození čepu nebo stopky 
listu. To může zapříčinit neočekávané vytažení listu 
během provozu.

Při vyjímání listu použijte opačný postup instalace listu.

Pro model M4501
Při instalaci pilového listu pily ocasky vždy dbejte, aby 
byla před vložením listu pily ocasky upínací páčka 
svorky pilového listu (součást objímky svorky pilového 
listu) v uvolněné poloze  vyznačené na izolačním 
krytu. Je-li upínací páčka svorky pilového listu v pevné 
poloze, otočte páčku ve směru šipky tak, aby se zajistila 
v uvolněné poloze .
► Obr.6:   ‌�1. Páčka svorky pilového listu 2. Uvolněná 

poloha 3. Pevná poloha

Pilový list pily ocasky zasuňte co nejdále do upínací 
objímky pilového listu. Upínací objímka se otočí a 
uchytí pilový list pily ocasky. Zkontrolujte, zda pilový list 
pily ocasky drží i při pokusu o vytažení.
► Obr.7:   ‌�1. Pilový list pily ocasky 2. Upínací objímka 

pilového listu

UPOZORNĚNÍ: Pokud pilový list pily ocasky 
nezasunete dostatečně hluboko, může se během 
provozu neočekávaně uvolnit. To může být velice 
nebezpečné.

UPOZORNĚNÍ: Při zapínání udržujte ruce a 
prsty v bezpečné vzdálenosti od páčky. V opač-
ném případě by mohlo dojít ke zranění.

Chcete-li pilový list pily ocasky vyjmout, zcela otočte 
upínací páčku svorky pilového listu ve směru šipky. 
Pilový list pily ocasky se uvolní a upínací páčka svorky 
pilového listu se zajistí v uvolněné poloze .
► Obr.8:   ‌�1. Pilový list pily ocasky 2. Páčka svorky 

pilového listu

POZNÁMKA: Odstraníte-li pilový list pily ocasky 
bez úplného otočení upínací páčky svorky pilového 
listu, páčku nebude možné zablokovat v uvolněné 
poloze . V takovém případě znovu zcela otočte upí-
nací páčku svorky pilového listu a potom zkontrolujte, 
zda je páčka zablokována v uvolněné poloze .
POZNÁMKA: Je-li upínací páčka svorky pilového 
listu uvnitř nářadí, zapněte na chvíli nářadí, aby mohl 
list vyjít ven (viz obrázek). Před instalací a demontáží 
listu pily ocasky vyjměte z nářadí akumulátor.

Uložení šestihranného klíče
Není-li používán, uložte šestihranný klíč, jak je ilustro-
váno na obrázku. Předejdete tak jeho ztrátě.
► Obr.9:   ‌�1. Izolační kryt 2. Šestihranný klíč
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PRÁCE S NÁŘADÍM
UPOZORNĚNÍ: Nářadí vždy pevně držte s 

jednou rukou na izolačním krytu a druhou na 
držadle se spínačem.

UPOZORNĚNÍ: Během provozu vždy tlačte 
patku silně proti obrobku. Jestliže patku sejmete 
nebo ji při provozu od řezaného dílu oddálíte, dojde 
ke vzniku silných vibrací a kroucení, což může vyvolat 
nebezpečné zlomení pilového listu.

UPOZORNĚNÍ: Při řezání kovů vždy použí-
vejte rukavice, abyste si chránili ruce před odletu-
jícími horkými kovovými třískami.

UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte vhodnou 
ochranu očí splňující požadavky platných národ-
ních norem.

UPOZORNĚNÍ: Při řezání kovů vždy pou-
žívejte vhodnou chladicí kapalinu (řezný olej). 
Nedodržení tohoto pokynu způsobí předčasné opo-
třebení pilového listu.

Tlačte patku silně proti obrobku. Nenechete nářadí 
odskakovat. Pilovým listem pily ocasky zlehka zařízněte 
do obrobku. Nejprve při nižších rychlosti vyřežte vodicí 
drážku. Poté pokračujte v řezání při vyšší rychlosti.
► Obr.10

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ: Než začnete provádět kont-

rolu nebo údržbu nářadí, vždy se přesvědčte, že je 
vypnuté a vytažené ze zásuvky.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

Výměna uhlíků
► Obr.11:   ‌�1. Mezní značka

Pravidelně kontrolujte uhlíky.
Jsou-li opotřebené až po mezní značku, vyměňte je. 
Udržujte uhlíky čisté a zajistěte, aby se mohly v držá-
cích volně pohybovat. Oba uhlíky by se měly vyměňo-
vat najednou. Používejte výhradně stejné uhlíky.
1.	 Pomocí šroubováku odšroubujte víčka držáků 
uhlíků.
2.	 Vyjměte opotřebené uhlíky, vložte nové a opět 
víčka držáků uhlíků namontujte.
► Obr.12:   ‌�1. Víčko držáku uhlíku

K zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba či 
seřizování prováděny autorizovanými nebo továrními 
servisními středisky společnosti Makita s využitím 
náhradních dílů Makita.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: M4500 M4501

Довжина ходу 28 мм

Ходів за хвилину 0 - 2 800 хв-1

Макс. ріжуча спроможність 
(із ріжучою пластиною 150 
мм)

Труба ø130 мм

Деревина 255 мм

Загальна довжина 457 мм

Маса нетто 3,1 кг 3,2 кг

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Значення маси нетто включає приладдя для звичайного й безпечного використання, як це зазначено в 

інструкції з експлуатації.

Призначення
Інструмент призначено для різання деревини, пласт-
маси та металу.

Джерело живлення
Інструмент можна підключати лише до джерела 
живлення, що має напругу, зазначену в табличці 
із заводськими характеристиками, і він може пра-
цювати лише від однофазного джерела змінного 
струму. Він має подвійну ізоляцію, а отже може 
також підключатися до розеток без лінії заземлення.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN62841-2-11:
Модель M4501
Рівень звукового тиску (LpA): 90 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 98 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було вимі-
ряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлені значення шуму можуть також 
використовуватися для попередньої оцінки впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов 
використання шум під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від 
заявлених значень вібрації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Вібрація
Загальне постійне значення вібрації (векторна сума 
трьох напрямків), визначене згідно зі стандартом 
EN62841-2-11:
Модель M4501
Режим роботи: різання плит
Вібрація (ah,B): 19,5 м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2

Режим роботи: різання дерев’яних балок
Вібрація (ah,WB) 22,0 м/с2

Похибка (K): 2,0 м/с2

ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
було виміряно відповідно до стандартних методів 
тестування й може використовуватися для порів-
няння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлені загальні значення вібрації 
можуть також використовуватися для попе-
реднього оцінювання впливу.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання вібрація під час фактичної роботи 
електроінструмента може відрізнятися від 
заявлених загальних значень вібрації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Нижче наведено середні значення пікової амплітуди 
прискорення від багаторазових ударних вібрацій у пФ 
із відповідною похибкою (K), визначені згідно зі стан-
дартом EN62841-2-11.
Модель M4501
Режим роботи: різання плит
пФ: 497 м/с2

Похибка (K): 96 м/с2

Режим роботи: різання дерев’яних балок
пФ: 382 м/с2

Похибка (K): 17 м/с2

ПРИМІТКА: Ці заявлені значення не слід вико-
ристовувати для визначення впливу вібрації на 
руки.

Декларації відповідності
Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС / 
Сполученого Королівства можна знайти за URL-
адресою нижче.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ДОТРИМАННЯ ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ  Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями, інструкціями, рисунками 
й технічними характеристиками, які стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання наве-
дених далі інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі й (або) тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 

майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Заходи безпеки під час роботи з 
ножівкою

1.	 Тримайте електроінструмент за призначені 
для цього ізольовані поверхні під час вико-
нання дії, за якої різальне приладдя може 
зачепити приховану електропроводку або 
власний шнур. Торкання різальним приладдям 
дроту під напругою може призвести до переда-
вання напруги до оголених металевих частин 
інструмента та до ураження оператора елек-
тричним струмом.

2.	 Використовуйте затискні пристрої або інші 
засоби, щоб забезпечити опору деталі та 
закріпити її на стійкій поверхні. Утримання 
деталі руками або тілом не забезпечує її стій-
кість і може призвести до втрати контролю.

3.	 Обов’язково використовуйте захисні оку-
ляри. Звичайні або сонцезахисні окуляри 
НЕ Є захисними.

4.	 Уникайте різання цвяхів. Перед початком 
роботи огляньте деталь та видаліть із неї 
всі цвяхи.

5.	 Не слід різати занадто великі деталі.
6.	 Перед початком різання перевірте, чи 

достатньо місця навколо деталі, щоб 
полотно ножівки не вдарялося о підлогу, 
верстат тощо.

7.	 Тримайте інструмент міцно.
8.	 Тримайте руки на відстані від рухомих 

частин.
9.	 Не залишайте інструмент, який працює. 

Працюйте з інструментом тільки тоді, коли 
тримаєте його в руках.

10.	 Обов’язково вимкніть інструмент і заче-
кайте до повної зупинки полотна ножівки, 
перш ніж виймати полотно ножівки з деталі.

11.	 Не торкайтеся полотна ножівки або деталі 
відразу після різання: вони можуть бути 
дуже гарячими й спричинити опіки.

12.	 Не слід без необхідності залишати інстру-
мент працювати на холостому ходу.

13.	 Обов’язково використовуйте пилоза-
хисну маску / респіратор відповідно до 
області застосування та матеріалу, який ви 
обробляєте.

14.	 Деякі матеріали мають у своєму складі 
токсичні хімічні речовини. Будьте обережні, 
щоб не допустити вдихання пилу та його 
контакту зі шкірою. Дотримуйтеся правил 
техніки безпеки виробника матеріалу.

15.	 Перед початком роботи переконайтеся в 
тому, що в оброблюваній деталі не прохо-
дять лінії електропостачання, водопроводи 
або газопроводи. В іншому випадку полотно 
ножівки може торкнутися цих предметів, що 
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призведе до удару електричним струмом, 
витоку струму або газу.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
техніки безпеки, викладених у цій інструкції 
з експлуатації, може призвести до серйозних 
травм.

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Перед тим як регулювати 

або перевіряти функціональність інструмента, 
обов’язково переконайтеся, що інструмент 
вимкнено й від’єднано від електромережі.

Дія вимикача

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед тим як підклю-
чити інструмент до мережі, обов’язково пере-
конайтеся, що курок вмикача належним чином 
спрацьовує та повертається в положення 
«ВИМК.», коли його відпускають.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Вимикач можна забло-
кувати в положенні «увімкнено» для зручності 
оператора в разі тривалого використання. 
У разі блокування інструмента в положенні 
«увімкнено» слід бути особливо обережним та 
міцно тримати інструмент.

Щоб почати роботу з інструментом, просто натисніть 
курок вмикача. Для підвищення робочої частоти 
обертання інструмента натисніть курок вмикача 
сильніше. Щоб зупинити роботу, відпустіть курок 
вмикача.
► Рис.1:   ‌�1. Курок вмикача 2. Кнопка блокування 

(залежить від країни)

Для інструмента з перемикачем 
блокування увімкненого 
положення
Залежно від країни
Для неперервної роботи натисніть на курок вмикача, 
потім натисніть кнопку блокування та відпустіть 
курок вмикача. Щоб зупинити інструмент, який пра-
цює в заблокованому положенні, натисніть курок 
вмикача до кінця, а потім відпустіть його.

Регулювання башмака
Коли полотно втрачає різальну спроможність в 
одному місці на різальній кромці, слід змінити 
положення башмака, щоб задіяти гостру та невико-
ристану частину різальної кромки. Це дасть можли-
вість подовжити термін служби полотна.

Для зміни положення башмака пересуньте кнопку 
башмака в напрямку «А» до клацання та змініть 
положення, як показано на рисунку, що дасть змогу 
виконати регулювання у п’яти напрямках. Щоб 
зафіксувати башмак, натисніть кнопку башмака в 
напрямку «В» до клацання.
► Рис.2:   ‌�1. Башмак 2. Кнопка башмака
► Рис.3:   ‌�1. Кнопка башмака 2. Башмак

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням будь-яких 

робіт з інструментом обов’язково вимкніть 
його та відключіть від електромережі.

Встановлення та зняття полотна 
ножівки

ОБЕРЕЖНО: Завжди здійснюйте чищення 
полотна та/або затиску полотна від стружки 
або сторонніх речовин. Невиконання цієї умови 
може призвести до недостатнього затягування 
полотна, що може спричинити серйозні травми.

Для моделі M4500
Щоб установити полотно, відпустіть гвинт на затиску 
полотна за допомогою шестигранного ключа. 
Вставте полотно між затиском полотна і повзунком 
таким чином, щоб шпилька на повзунку ввійшла 
в отвір на хвостовику полотна. Якщо шпилька не 
входить легко в отвір, зніміть шестигранний ключ із 
гвинта та спробуйте ще раз.
Після того як шпилька належним чином увійде в 
отвір, надійно затягніть гвинт за годинниковою стріл-
кою. Переконайтеся, що полотно не можна витяг-
нути, навіть потягнувши за нього.
► Рис.4:   ‌�1. Болт 2. Шестигранний ключ 

3. Відпустити 4. Затягнути
► Рис.5:   ‌�1. Полотно ножівки 2. Отвір для полотна 

ножівки 3. Болт 4. Шпилька 5. Затиск 
полотна

ОБЕРЕЖНО: Якщо затягнути гвинт, не вста-
вивши шпильку на повзунку в отвір на хвостовику 
полотна належним чином, шпильку або хвостовик 
полотна може бути пошкоджено. Це може при-
звести до того, що полотно несподівано випаде з 
інструмента під час роботи.

Щоб зняти полотно, виконайте процедуру його вста-
новлення у зворотному порядку.
Для моделі M4501
Під час установлення полотна ножівки, перед тим 
як його вставляти, обов’язково переконайтеся, що 
важіль затиску полотна (частина муфти затиску 
полотна) перебуває в розблокованому положенні . 
Якщо важіль затиску перебуває в зафіксованому 
положенні, поверніть його в напрямку, вказаному 
стрілкою, щоб зафіксувати його в розблокованому 
положенні .
► Рис.6:   ‌�1. Важіль затиску полотна 
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2. Розблоковане положення 
3. Зафіксоване положення

Вставте полотно ножівки у затиск полотна до упору. 
Муфта затиску полотна прокрутиться та зафіксує 
полотно ножівки. Переконайтеся, що полотно 
ножівки неможливо витягнути навіть силою.
► Рис.7:   ‌�1. Полотно ножівки 2. Муфта затиску 

полотна

ОБЕРЕЖНО: Якщо полотно ножівки 
вставити недостатньо глибоко, то воно може 
несподівано вискочити під час роботи. Це дуже 
небезпечно.

ОБЕРЕЖНО: Під час перемикання 
не наближайте руки та пальці до важеля. 
Невиконання цієї вимоги може призвести до отри-
мання травм.

Для зняття полотна ножівки поверніть важіль затиску 
полотна в напрямку, вказаному стрілкою, до кінця. 
Полотно ножівки знімається, а важіль затиску 
полотна фіксується в розблокованому положенні .
► Рис.8:   ‌�1. Полотно ножівки 2. Важіль затиску 

полотна

ПРИМІТКА: Якщо зняти полотно ножівки, не 
повернувши повністю важіль затиску полотна, 
то важіль може не стати в розблоковане поло-
ження . У такому разі слід іще раз повністю 
повернути важіль затиску полотна, а потім переко-
натися, що цей важіль зафіксований у розблокова-
ному положенні .
ПРИМІТКА: Якщо важіль затиску полотна перебу-
ває всередині інструмента, слід на мить запустити 
інструмент для того, щоб полотно вийшло, як 
показано на малюнку. До встановлення або зняття 
полотна ножівки видаліть із інструмента касету з 
акумулятором.

Зберігання шестигранного ключа
Коли шестигранний ключ не використовується, 
зберігайте його, як показано на рисунку, щоб він не 
загубився.
► Рис.9:   ‌�1. Ізолювальна кришка 2. Шестигранний 

ключ

РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково міцно тримайте 

інструмент однією рукою за ізолювальну 
кришку, а другою – за ручку з вмикачем.

ОБЕРЕЖНО: Під час роботи обов’язково 
щільно притискайте башмак до деталі. Якщо 
башмак прибрати або віддалити від деталі під час 
роботи, це призведе до появи сильної вібрації 
та/або перекошування деталі, що у свою чергу 
спричинить небезпечну ситуацію заклинювання 
полотна.

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково вдягайте рука-
вички для захисту рук від гарячих ошурок, що 
розлітаються під час різання металу.

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково використовуйте 
засоби для захисту очей, що відповідають 
діючим місцевим стандартам.

ОБЕРЕЖНО: Під час різання металу 
обов’язково застосовуйте відповідний охолод-
жувач (охолоджувальне мастило). Невиконання 
цієї умови може призвести до передчасного зно-
шення полотна.

Щільно притисніть башмак до деталі. Не давайте 
інструменту тремтіти. Злегка торкніться деталі 
полотном ножівки. Спочатку зробіть контрольний 
пропил з меншою швидкістю. Потім продовжуйте 
різання з вищою швидкістю.
► Рис.10

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як проводити 
огляд або технічне обслуговування інстру-
мента, переконайтеся, що його вимкнено і 
від’єднано від мережі.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Заміна вугільних щіток
► Рис.11:   ‌�1. Обмежувальна відмітка

Регулярно перевіряйте стан вугільних щіток.
Замінюйте їх, коли зношення сягає граничної від-
мітки. Вугільні щітки слід тримати чистими та неза-
блокованими, щоб вони могли заходити в тримачі. 
Обидві вугільні щітки слід заміняти одночасно. 
Можна використовувати тільки ідентичні вугільні 
щітки.
1.	 Для виймання ковпачків щіткотримачів кори-
стуйтесь викруткою.
2.	 Зніміть зношені вугільні щітки, вставте нові та 
закріпіть ковпачки щіткотримачів.
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► Рис.12:   ‌�1. Ковпачок щіткотримача

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: M4500 M4501

Lungimea cursei 28 mm

Curse pe minut 0 - 2.800 min-1

Capacităţi maxime de tăiere 
(cu lamă de 150 mm)

Ţeavă ø130 mm

Lemn 255 mm

Lungime totală 457 mm

Greutate netă 3,1 kg 3,2 kg

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Valoarea greutății nete include accesoriile pentru utilizare normală și sigură specificate în manualul de 

instrucțiuni.

Destinaţia de utilizare
Maşina este destinată tăierii lemnului, plasticului şi 
materialelor feroase.

Sursă de alimentare
Maşina trebuie conectată numai la o sursă de alimen-
tare cu curent alternativ monofazat, cu tensiunea egală 
cu cea indicată pe plăcuţa de identificare a maşinii. 
Acestea au o izolaţie dublă şi, drept urmare, pot fi utili-
zate de la prize fără împământare.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN62841-2-11:
Model M4501
Nivel de presiune acustică (LpA): 90 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 98 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) emisiilor de zgomot decla-
rate poate (pot) fi, de asemenea, utilizată (utilizate) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul 
utilizării efective a mașinii electrice pot diferi de 
valoarea (valorile) totală (totale) declarată (decla-
rate), în funcție de modul în care mașina este 
utilizată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii
Valoarea totală a vibrațiilor continue (suma vectorilor 
tri-axiali) determinată conform EN62841-2-11:
Model M4501
Mod de lucru: tăiere plăci
Emisie de vibraţii (ah,B): 19,5 m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

Mod de lucru: tăiere grinzi de lemn
Emisie de vibraţii (ah,WB) 22,0 m/s2

Marjă de eroare (K): 2,0 m/s2

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală (totale) a (ale) 
nivelului de vibrații declarat poate (pot) fi, de aseme-
nea, utilizată (utilizate) într-o evaluare preliminară a 
expunerii.
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AVERTIZARE: Emisia de vibrații în timpul 
utilizării efective a mașinii electrice poate diferi 
de valoarea (valorile) totală (totale) declarată 
(declarate), în funcție de modul în care mașina 
este utilizată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

În continuare sunt prezentate valorile medii ale ampli-
tudinii maxime a accelerației în urma vibrațiilor repetate 
la șocuri, pF, cu marja de eroare (K) corespunzătoare 
determinată conform EN62841-2-11.
Model M4501
Mod de lucru: tăiere plăci
pF: 497 m/s2

Marjă de eroare (K): 96 m/s2

Mod de lucru: tăiere grinzi de lemn
pF: 382 m/s2

Marjă de eroare (K): 17 m/s2

NOTĂ: Aceste valori declarate nu ar trebui utilizate 
pentru a determina expunerea la vibrații a mâinilor și 
a brațelor.

Declarații de conformitate
Numai pentru ţările europene
Declarația de conformitate UE/Regatul Unit poate fi 
accesată la următoarea adresă URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

AVERTIZĂRI DE 
SIGURANŢĂ
Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE Citiți toate avertizările privind 
siguranța, instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile 
furnizate cu această mașină electrică. Nerespectarea 
integrală a instrucțiunilor de mai jos poate provoca 
electrocutări, incendii și/sau accidentări grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertismente privind siguranța 
pentru ferăstrăul alternativ

1.	 Apucaţi maşina electrică de suprafeţele izo-
late, atunci când efectuaţi o operaţiune în 
cadrul căreia accesoriul de tăiere poate intra 
în contact cu cablurile ascunse sau cu pro-
priul său cablu. Accesoriul de tăiere care intră 
în contact cu un fir aflat sub tensiune poate pune 
sub tensiune componentele metalice neizolate ale 
maşinii electrice şi poate supune operatorul la şoc 
electric.

2.	 Folosiţi bride sau altă metodă practică de a 
fixa şi sprijini piesa de prelucrat pe o platformă 
stabilă. Fixarea piesei cu mâna sau strângerea 
acesteia la corp nu prezintă stabilitate şi poate 
conduce la pierderea controlului.

3.	 Folosiţi întotdeauna viziere sau ochelari de 
protecţie. Ochelarii obişnuiţi sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protecţie.

4.	 Evitaţi tăierea cuielor. Inspectaţi piesa de pre-
lucrat şi eliminaţi cuiele din aceasta înainte de 
începerea lucrării.

5.	 Nu tăiaţi piese supradimensionate.
6.	 Verificați distanța corectă din jurul piesei 

de prelucrat înainte de tăiere, astfel încât 
pânza de ferăstrău alternativ să nu lovească 
podeaua, bancul de lucru etc.

7.	 Ţineţi bine maşina.
8.	 Ţineţi mâinile la distanţă de piesele în mişcare.
9.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
10.	 Opriți întotdeauna mașina și așteptați ca pânza 

de ferăstrău alternativ să se oprească complet 
înainte de a scoate pânza de ferăstrău alterna-
tiv din piesa de prelucrat.

11.	 Nu atingeți pânza de ferăstrău alternativ sau 
piesa de prelucrat imediat după executarea 
lucrării; acestea pot fi extrem de fierbinți și pot 
provoca arsuri ale pielii.

12.	 Nu acţionaţi maşina în gol în mod inutil.
13.	 Folosiţi întotdeauna masca de protecţie contra 

prafului adecvată pentru materialul şi aplicaţia 
la care lucraţi.

14.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

15.	 Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că nu există 
obiecte îngropate în piesa de lucru, cum ar fi 
ţevi electrice, conducte de apă sau gaz. Dacă 
acestea sunt prezente, pânza de ferăstrău alter-
nativ le poate atinge, provocând şocuri electrice, 
scurgeri electrice sau de gaz.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.
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AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 
că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a o regla 
sau de a verifica starea sa de funcţionare.

Acţionarea întrerupătorului

AVERTIZARE: Înainte de a conecta maşina 
la reţea, verificaţi dacă butonul declanşator func-
ţionează corect şi dacă revine la poziţia „OFF” 
(oprit) atunci când este eliberat.

AVERTIZARE: Comutatorul poate fi blocat în 
poziţia “ON” (pornire) pentru confortul utilizatoru-
lui în timpul utilizării prelungite. Acordaţi atenţie 
atunci când blocaţi maşina în poziţia “ON” (por-
nire) şi ţineţi maşina ferm.

Pentru a porni mașina, trageți de butonul declanșator. 
Viteza mașinii poate fi crescută prin creșterea forței 
de apăsare pe butonul declanșator. Eliberați butonul 
declanșator pentru a opri mașina.
► Fig.1:   ‌�1. Buton declanşator 2. Buton de blocare 

(diferă în funcție de țară)

Pentru maşinile cu buton de blocare
Diferă în funcţie de ţară
Pentru funcţionare continuă, trageţi butonul declanşa-
tor, apoi apăsaţi butonul de blocare şi eliberaţi butonul 
declanşator. Pentru a opri maşina din poziţia blocată, 
apăsaţi complet butonul declanşator şi apoi eliberaţi-l.

Reglarea sabotului
Când pânza îşi pierde eficienţa de tăiere într-o porţiune 
de-a lungul muchiei tăietoare, repoziţionaţi sabotul 
pentru a folosi o porţiune ascuţită, neutilizată, a muchiei 
tăietoare. Aceasta va ajuta la prelungirea duratei de 
exploatare a pânzei.
Pentru a repoziţiona sabotul, apăsaţi butonul sabotului 
în direcţia „A” până la cuplarea cu declic şi repoziţionaţi 
sabotul după cum se vede în figură, ceea ce vă va 
permite să efectuaţi reglaje pe cinci direcţii. Pentru a 
fixa sabotul, apăsaţi butonul sabotului în direcţia „B” 
până la declic.
► Fig.2:   ‌�1. Sabot 2. Butonul sabotului
► Fig.3:   ‌�1. Butonul sabotului 2. Sabot

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
vreo intervenţie asupra maşinii.

Montarea sau demontarea pânzei de 
ferăstrău alternativ

ATENŢIE: Curăţaţi întotdeauna toate aşchiile 
sau corpurile străine depuse pe pânză şi în jurul 
dispozitivului de strângere a pânzei. În caz contrar, 
pânza ar putea fi strânsă insuficient existând pericol 
de rănire gravă.

Pentru modelul M4500
Pentru a monta pânza, slăbiţi bolţul de pe dispozitivul 
de strângere a pânzei cu cheia imbus. Introduceţi 
pânza între dispozitivul de strângere a pânzei şi culisor 
astfel încât ştiftul de pe culisor să intre în orificiul din 
tija pânzei. Dacă ştiftul nu poate fi introdus cu uşurinţă 
în orificiu, îndepărtaţi cheia imbus de pe şurub şi apoi 
încercaţi din nou.
După introducerea corectă a ştiftului în orificiu, strângeţi 
ferm şurubul în sensul acelor de ceasornic. Asiguraţi-vă 
că pânza nu poate fi extrasă chiar dacă trageţi de 
aceasta.
► Fig.4:   ‌�1. Şurub 2. Cheie imbus 3. Deşurubare 

4. Strângere
► Fig.5:   ‌�1. Pânză de ferăstrău alternativ 2. Orificiu 

pentru pânza de ferăstrău alternativ 3. Şurub 
4. Ştift 5. Dispozitiv de strângere a pânzei

ATENŢIE: Dacă strângeţi şurubul fără ca ştiftul 
de pe culisor să fie introdus corect în orificiul de pe 
tija pânzei, ştiftul sau tija pânzei se va defecta. Acest 
lucru poate duce la extragerea bruscă a pânzei în 
timpul utilizării.

Pentru a demonta pânza, executaţi în ordine inversă 
operaţiile de montare.
Pentru modelul M4501
Pentru a instala pânza de ferăstrău alternativ, asigu-
raţi-vă întotdeauna că pârghia dispozitivului de strân-
gere a pânzei (parte a manşonului dispozitivului de 
strângere a pânzei) se află în poziţia eliberată  pe 
capacul izolator înainte de a introduce pânza de ferăs-
trău alternativ. Dacă pârghia dispozitivului de strângere 
a pânzei se află în poziţie blocată, rotiţi-o în direcţia 
săgeţii astfel încât să poată fi blocată în poziţia elibe-
rată .
► Fig.6:   ‌�1. Pârghie dispozitiv de strângere a pânzei 

2. Poziţie eliberată 3. Poziţie blocată

Introduceţi pânza ferăstrăului alternativ în dispozitivul 
de strângere a pânzei până în capăt. Manşonul de 
strângere a pânzei se roteşte şi fixează pânza de ferăs-
trău alternativ. Asiguraţi-vă că pânza de ferăstrău alter-
nativ nu poate fi extrasă chiar dacă trageţi de aceasta.
► Fig.7:   ‌�1. Pânză pentru ferăstrău alternativ 

2. Manşon de strângere a pânzei
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ATENŢIE: Dacă nu introduceţi pânza de ferăs-
trău alternativ suficient de adânc, aceasta poate 
fi ejectată brusc în timpul funcţionării. Acest lucru 
poate fi extrem de periculos.

ATENŢIE: Nu apropiaţi mâinile şi degetele de 
pârghie în timpul operaţiei de comutare. În caz 
contrar, există pericolul de vătămări corporale.

Pentru a demonta pânza de ferăstrău alternativ, rotiţi 
complet pârghia dispozitivului de strângere a pânzei 
în direcţia săgeţii. Pânza ferăstrăului alternativ este 
demontată şi pârghia dispozitivului de strângere a 
pânzei este blocată în poziţia eliberată .
► Fig.8:   ‌�1. Pânză de ferăstrău alternativ 2. Pârghie 

dispozitiv de strângere a pânzei

NOTĂ: Dacă demontaţi pânza de ferăstrău alternativ 
fără a roti complet pârghia dispozitivului de strângere 
a pânzei, pârghia ar putea să nu fie blocată în pozi-
ţia eliberată . În acest caz, rotiţi din nou complet 
pârghia dispozitivului de strângere a pânzei, iar apoi 
asiguraţi-vă că pârghia dispozitivului de strângere a 
pânzei este blocată în poziţia eliberată .
NOTĂ: Dacă pârghia dispozitivului de strângere a 
pânzei este poziţionată în interiorul maşinii, porniţi 
maşina doar pentru o secundă pentru a permite 
ieşirea pânzei după cum se vede în figură. Scoateţi 
acumulatorul din maşină înainte de montarea sau 
demontarea pânzei de ferăstrău alternativ.

Depozitarea cheii imbus
Atunci când nu este utilizată, depozitaţi cheia imbus 
după cum se vede în figură pentru a nu se pierde.
► Fig.9:   ‌�1. Capac izolator 2. Cheie imbus

OPERAREA
ATENŢIE: Ţineţi întotdeauna maşina ferm 

cu o mână pe capacul izolator şi cu cealaltă pe 
mânerul de comutare.

ATENŢIE: Apăsaţi întotdeauna ferm sabotul 
pe piesa de prelucrat în timpul operaţiei. Dacă 
sabotul este îndepărtat sau ţinut la distanţă de piesa 
de prelucrat în timpul operării, se vor produce vibraţii 
puternice şi/sau răsucire, rezultând blocarea pericu-
loasă a pânzei.

ATENŢIE: Purtaţi întotdeauna mănuşi pentru 
a vă proteja mâinile de aşchiile fierbinţi împrăşti-
ate când tăiaţi metale.

ATENŢIE: Aveți grijă să purtați întotdeauna 
mijloace de protecție a vederii în conformitate cu 
standardele naționale în vigoare.

ATENŢIE: Folosiţi întotdeauna un lichid de 
răcire (ulei de răcire a sculelor aşchietoare) atunci 
când tăiaţi metale. În caz contrar, pânza se va uza 
prematur.

Presaţi sabotul ferm pe piesa de prelucrat. Nu permiteţi 
maşinii să salte. Aduceţi pânza de ferăstrău alternativ în 

contact uşor cu piesa de prelucrat. Mai întâi, efectuaţi 
un canal pilot la turaţie redusă. Apoi folosiţi o viteză mai 
mare pentru a continua tăierea.
► Fig.10

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
operaţiuni de inspecţie sau întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Înlocuirea periilor de cărbune
► Fig.11:   ‌�1. Marcaj limită

Verificaţi periile de cărbune în mod regulat.
Înlocuiţi-le atunci când s-au uzat până la marcajul limită. 
Periile de cărbune trebuie să fie în permanenţă curate 
şi să alunece cu uşurinţă în suport. Ambele perii de 
cărbune trebuie înlocuite simultan. Folosiţi numai perii 
de cărbune identice.
1.	 Folosiţi o şurubelniţă pentru a demonta capacele 
suporturilor pentru perii.
2.	 Scoateţi periile de carbon uzate, introduceţi periile 
noi şi fixaţi capacul pentru periile de cărbune.
► Fig.12:   ‌�1. Capacul suportului pentru perii

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: M4500 M4501

Hublänge 28 mm

Hubzahl pro Minute 0 - 2.800 min-1

Max. Schnitttiefen 
(mit 150-mm-Sägeblatt)

Rohr ø130 mm

Holz 255 mm

Gesamtlänge 457 mm

Nettogewicht 3,1 kg 3,2 kg

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Der Nettogewichtswert schließt die in der Betriebsanleitung angegebenen Aufsätze für normalen und sicheren 

Gebrauch ein.

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist für das Sägen von Holz, Kunststoff 
und Eisenmaterial vorgesehen.

Stromversorgung
Das Werkzeug sollte nur an eine Stromquelle ange-
schlossen werden, deren Spannung mit der Angabe 
auf dem Typenschild übereinstimmt, und kann nur mit 
Einphasen-Wechselstrom betrieben werden. Diese 
sind doppelt schutzisoliert und können daher auch an 
Steckdosen ohne Erdleiter verwendet werden.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN62841-2-11:
Modell M4501
Schalldruckpegel (LpA): 90 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 98 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
vorläufige Bewertung der Geräuschbelastung ver-
wendet werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.
WARNUNG: Die Schallemission beim tat-

sächlichen Benutzen des Elektrowerkzeugs kann 
je nach der Art und Weise, wie dieses Werkzeug 
benutzt wird, von dem (den) angegebenen 
Gesamtwert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Der kontinuierliche Schwingungsgesamtwert (Drei-
Achsen-Vektorsumme), ermittelt gemäß EN62841-2-11:
Modell M4501
Arbeitsmodus: Schneiden von Brettern
Schwingungsemission (ah, B): 19,5 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

Arbeitsmodus: Schneiden von Holzbalken
Schwingungsemission (ah, WB) 22,0 m/s2

Messunsicherheit (K): 2,0 m/s2

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schwingungsgesamtwert(e) kann (können) auch für 
eine Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.
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WARNUNG: Die Schwingungsemission 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs kann je nach der 
Benutzungsweise des Werkzeugs von dem (den) 
angegebenen Gesamtwert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Im Folgenden sind die Mittelwerte der Spitzenamplitude 
der Beschleunigung aus wiederholten stoßartigen 
Vibrationen, pF, mit der entsprechenden Unsicherheit 
(K), ermittelt nach EN62841-2-11, dargestellt.
Modell M4501
Arbeitsmodus: Schneiden von Brettern
pF : 497 m/s2

Messunsicherheit (K): 96 m/s2

Arbeitsmodus: Schneiden von Holzbalken
pF : 382 m/s2

Messunsicherheit (K): 17 m/s2

HINWEIS: Diese angegebenen Werte sollten nicht 
zur Bestimmung der Schwingungsbelastung der 
Hände und Arme verwendet werden.

Konformitätserklärungen
Nur für europäische Länder
Die EU/UK-Konformitätserklärung kann unter der fol-
genden URL abgerufen werden.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG  Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, 
die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen kann 
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
ren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 

bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für 
Reciprosäge

1.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Gefahr besteht, dass das 
Schneidwerkzeug verborgene Kabel oder das 
eigene Kabel kontaktiert. Bei Kontakt mit einem 
Strom führenden Kabel können die freiliegenden 
Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom 
führend werden, so dass der Benutzer einen 
elektrischen Schlag erleiden kann.

2.	 Verwenden Sie Klemmen oder eine andere 
praktische Methode, um das Werkstück auf 
einer stabilen Unterlage zu sichern und abzu-
stützen. Wenn Sie das Werkstück nur von Hand 
oder gegen Ihren Körper halten, befindet es sich 
in einer instabilen Lage, die zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

3.	 Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 
Schutzbrille. Eine gewöhnliche Brille 
oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine 
Sicherheitsbrille.

4.	 Vermeiden Sie das Schneiden von Nägeln. 
Untersuchen Sie das Werkstück auf Nägel, und 
entfernen Sie diese vor der Bearbeitung.

5.	 Schneiden Sie keine übergroßen Werkstücke.
6.	 Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, 

dass genügend Platz um das Werkstück vor-
handen ist, damit das Reciprosägeblatt nicht 
auf den Boden, die Werkbank usw. trifft.

7.	 Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
8.	 Halten Sie die Hände von beweglichen Teilen 

fern.
9.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur mit 
Handhaltung.

10.	 Schalten Sie das Werkzeug stets aus, und 
warten Sie, bis das Reciprosägeblatt zum 
vollständigen Stillstand kommt, bevor Sie 
das Reciprosägeblatt aus dem Werkstück 
entfernen.

11.	 Vermeiden Sie eine Berührung des 
Reciprosägeblatts oder des Werkstücks 
unmittelbar nach der Bearbeitung, weil sie 
dann möglicherweise noch sehr heiß sind und 
Hautverbrennungen verursachen können.

12.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig im 
Leerlauf laufen.

13.	 Verwenden Sie stets die korrekte 
Staubschutz-/Atemmaske für das jeweilige 
Material und die Anwendung.

14.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

15.	 Vergewissern Sie sich vor der Arbeit, dass 
sich keine verborgenen Objekte, wie etwa eine 
elektrische Leitung, ein Wasserrohr oder ein 
Gasrohr, im Werkstück befinden. Anderenfalls 
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kann das Reciprosägeblatt damit in Berührung 
kommen und einen elektrischen Schlag, einen 
Leckstrom oder ein Gasleck verursachen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schwere Verletzungen 
verursachen.

FUNKTIONSBE-
SCHREIBUNG

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
jeder Einstellung oder Funktionsprüfung des 
Werkzeugs stets, dass es ausgeschaltet und vom 
Stromnetz getrennt ist.

Schalterfunktion

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Anschließen des Werkzeugs an das Stromnetz 
stets, dass der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß 
funktioniert und beim Loslassen in die AUS-
Stellung zurückkehrt.

WARNUNG: Der Schalter kann zur 
Arbeitserleichterung bei längerem Einsatz in 
der EIN-Stellung verriegelt werden. Lassen Sie 
Vorsicht walten, wenn Sie den Schalter in der EIN-
Stellung verriegeln, und halten Sie das Werkzeug 
mit festem Griff.

Zum Starten des Werkzeugs betätigen Sie einfach 
den Auslöseschalter. Die Drehzahl des Werkzeugs 
erhöht sich durch verstärkte Druckausübung auf 
den Auslöseschalter. Zum Anhalten lassen Sie den 
Auslöseschalter los.
► Abb.1:   ‌�1. Ein-Aus-Schalter 2. Arretierknopf 

(länderspezifisch)

Für Maschine mit Ausschaltsperre
Länderspezifisch
Für Dauerbetrieb den Ein-Aus-Schalter betätigen, den 
Arretierknopf hineindrücken, und dann den Ein-Aus-
Schalter loslassen. Zum Ausrasten der Sperre den 
Ein-Aus-Schalter bis zum Anschlag hineindrücken und 
dann loslassen.

Einstellen des Schuhs
Wenn das Sägeblatt an einer Stelle seiner Schneide 
abgenutzt ist, verändern Sie die Position des Schuhs, 
um einen scharfen, unbenutzten Teil der Schneide 
zu verwenden. Dadurch wird die Lebensdauer des 
Sägeblatts verlängert.

Zum Verstellen des Schuhs drücken Sie den 
Schuhknopf in Richtung „A“, bis er einrastet, wie in der 
Abbildung gezeigt, so dass sich der Schuh auf eine der 
fünf Raststellungen verschieben lässt. Zur Sicherung 
des Schuhs drücken Sie den Schuhknopf in Richtung 
„B“, bis er einrastet.
► Abb.2:   ‌�1. Schuh 2. Schuhknopf
► Abb.3:   ‌�1. Schuhknopf 2. Schuh

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass es ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

Montieren und Demontieren des 
Reciprosägeblatts

VORSICHT: Säubern Sie das Sägeblatt 
und den Bereich um die Sägeblattklemme stets 
von anhaftenden Spänen oder Fremdkörpern. 
Anderenfalls lässt sich das Sägeblatt möglicher-
weise nicht fest genug einspannen, was schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

Für Modell M4500
Zum Montieren des Sägeblatts lösen Sie die Schraube 
an der Sägeblattklemme mit dem Inbusschlüssel. 
Führen Sie das Sägeblatt zwischen Sägeblattklemme 
und Schieber ein, so dass der Stift am Schieber im Loch 
des Sägeblattschafts sitzt. Lässt sich der Stift nicht 
ohne weiteres in das Loch einführen, entfernen Sie den 
Inbusschlüssel von der Schraube, und versuchen Sie 
es dann noch einmal.
Nachdem der Stift ordnungsgemäß im Loch sitzt, 
ziehen Sie die Schraube fest im Uhrzeigersinn an. 
Vergewissern Sie sich durch Zugversuch, dass sich das 
Sägeblatt nicht herausziehen lässt.
► Abb.4:   ‌�1. Schraube 2. Inbusschlüssel 3. Lösen 

4. Anziehen
► Abb.5:   ‌�1. Reciprosägeblatt 2. Loch für 

Reciprosägeblatt 3. Schraube 4. Stift 
5. Sägeblattklemme

VORSICHT: Wenn Sie die Schraube anziehen, 
ohne dass der Stift am Schieber ordnungsgemäß im 
Loch des Sägeblattschafts sitzt, wird der Stift oder der 
Sägeblattschaft beschädigt. Dies kann dazu führen, 
dass das Sägeblatt während des Betriebs unerwartet 
herausgezogen wird.

Zum Demontieren des Sägeblatts ist das 
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
Für Modell M4501
Vergewissern Sie sich bei der Montage des 
Reciprosägeblatts stets, dass sich der Sägeblatt-
Spannhebel (Teil der Sägeblatt-Spannhülse) in der 
gelösten Stellung  an der Isolierabdeckung befindet, 
bevor Sie das Reciprosägeblatt einführen. Befindet 
sich der Sägeblatt-Spannhebel in der fixierten Stellung, 
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drehen Sie ihn in Pfeilrichtung, damit er in der gelösten 
Stellung  verriegelt werden kann.
► Abb.6:   ‌�1. Sägeblatt-Spannhebel 2. Gelöste 

Stellung 3. Fixierte Stellung

Führen Sie das Reciprosägeblatt bis zum Anschlag in 
die Sägeblattklemme ein. Die Sägeblatt-Spannhülse 
dreht sich und fixiert das Reciprosägeblatt. 
Vergewissern Sie sich durch Zugversuch, dass sich das 
Reciprosägeblatt nicht herausziehen lässt.
► Abb.7:   ‌�1. Reciprosägeblatt 

2. Sägeblatt-Spannhülse

VORSICHT: Wird das Reciprosägeblatt nicht 
tief genug eingeführt, kann es während des 
Betriebs plötzlich herausgeschleudert werden. 
Dies kann äußerst gefährlich sein.

VORSICHT: Halten Sie Hände und Finger 
während des Umschaltvorgangs vom Hebel fern. 
Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.

Zum Entfernen des Reciprosägeblatts drehen Sie 
den Sägeblatt-Spannhebel bis zum Anschlag in 
Pfeilrichtung. Das Reciprosägeblatt kann nun entfernt 
werden, und der Sägeblatt-Spannhebel wird in der 
gelösten Stellung  fixiert.
► Abb.8:   ‌�1. Reciprosägeblatt 

2. Sägeblatt-Spannhebel

HINWEIS: Wenn Sie das Reciprosägeblatt bei unvoll-
ständig gedrehtem Sägeblatt-Spannhebel entfernen, 
wird der Spannhebel möglicherweise nicht in der 
gelösten Stellung  verriegelt. Drehen Sie den 
Sägeblatt-Spannhebel in diesem Fall erneut bis zum 
Anschlag, und vergewissern Sie sich dann, dass er in 
der gelösten Stellung  verriegelt ist.
HINWEIS: Falls sich der Sägeblatt-Spannhebel im 
Werkzeug befindet, schalten Sie das Werkzeug nur 
für eine Sekunde ein, um das Sägeblatt auszufahren, 
wie in der Abbildung gezeigt. Nehmen Sie den Akku 
vom Werkzeug ab, bevor Sie das Reciprosägeblatt 
anbringen oder abnehmen.

Aufbewahrung des Inbusschlüssels
Wenn der Inbusschlüssel nicht benutzt wird, kann er an 
der in der Abbildung gezeigten Stelle aufbewahrt wer-
den, damit er nicht verloren geht.
► Abb.9:   ‌�1. Isolationsabdeckung 2. Inbusschlüssel

BETRIEB
VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug immer 

mit einer Hand an der Isolationsabdeckung und 
mit der anderen am Ein-Aus-Schaltergriff.

VORSICHT: Drücken Sie den Schuh wäh-
rend des Sägebetriebs immer fest gegen 
das Werkstück. Wird der Schuh während des 
Sägebetriebs vom Werkstück entfernt oder fern-
gehalten, kommt es zu heftigen Vibrationen und/
oder Verdrehungen, die gefährliches Springen des 
Sägeblatts verursachen.

VORSICHT: Tragen Sie beim Sägen von 
Metall immer Handschuhe, um Ihre Hände vor 
umherfliegenden heißen Spänen zu schützen.

VORSICHT: Tragen Sie stets einen 
geeigneten Augenschutz, der die aktuellen 
Landesnormen erfüllt.

VORSICHT: Verwenden Sie beim Sägen 
von Metall immer ein geeignetes Kühlmittel 
(Schneidöl). Anderenfalls kommt es zu vorzeitigem 
Verschleiß des Sägeblatts.

Drücken Sie den Schuh fest gegen das Werkstück. 
Lassen Sie das Werkzeug nicht springen. Bringen 
Sie das Reciprosägeblatt in leichten Kontakt mit dem 
Werkstück. Erzeugen Sie zunächst eine Führungsrille 
mit niedrigerer Hubzahl. Setzen Sie dann den 
Sägebetrieb mit einer höheren Hubzahl fort.
► Abb.10

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Überprüfungen oder 
Wartungsarbeiten des Werkzeugs stets, dass es 
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Auswechseln der Kohlebürsten
► Abb.11:   ‌�1. Verschleißgrenze

Überprüfen Sie die Kohlebürsten regelmäßig.
Wechseln Sie sie aus, wenn sie bis zur 
Verschleißgrenze abgenutzt sind. Halten Sie die 
Kohlebürsten stets sauber, damit sie ungehindert in 
den Haltern gleiten können. Beide Kohlebürsten sollten 
gleichzeitig ausgewechselt werden. Verwenden Sie nur 
identische Kohlebürsten.
1.	 Drehen Sie die Bürstenhalterkappen mit einem 
Schraubendreher heraus.
2.	 Nehmen Sie die abgenutzten Kohlebürsten her-
aus, setzen Sie die neuen ein, und drehen Sie dann die 
Bürstenhalterkappen wieder ein.
► Abb.12:   ‌�1. Bürstenhalterkappe
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Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.
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